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DsTTEODUCTION* 


I. — MOL3±RE. 

Jean Baptiste Poquelin (Moliere is an assumed name) was 'born 
at Paris in January 1622. His father was a well-to-do upholsterer. 
Moliere was educated at the Jesuit college of Clermont, attended 
law-lectures and was called to the Bar. In 1643 he gave up his 
prospect of succeeding his father in the charge of “ Tapissier du 
Roi ” and took to the stage, whither an irresistible inclination 
impelled him. After unsuccessful attempts at theatrical manage- 
ment, Moliere, with the relics of his troupe, left Paris for the 
Provinces (1646). After a nomad existence of twelve years he 
obtained permission to play before the Court. His success was 
complete (24th October 1658), and the company were authorised to 
settle at Paris under royal patronage. In the following year was 
acted the Pricieuses Ridicules, Moliere’ s first great work. In 1661 
he took the title of Groom of the Bedchamber to King Louis XIV., 
whose friendship and favour he continued to enjoy till his death. 
In 1662 he married Armande Bejart, an actress in his company, 
his junior by more than twenty years. The union was not happy. 
Meanwhile he put upon the stage a series of masterpieces. Among 
others, the Ecole des Femmes appeared in 1661 ; the three first acts 
of the Tartuffe were privately acted in 1664, in 1665 he gave Don 
Juan; in 1666 the Misanthrope and the M edecin malgre lui ; in 
1670 the Bourgeois Gentilhomme ; in 1671 the Fourberies de Scapin. 
His last piece was the Malade Imaginaire. On the day of the 
fourth performance of this play he was taken ill on the stage and 
carried home. There he burst a blood-vessel and died (l7tk 
February 1673). His delicate constitution had been worn out by 
work, excitement, and domestic unhappiness. He was buried in 
the cemetery of St. Joseph, the burial-place of persons who had 
committed suicide and of unbaptized infants. His interment was 
conducted with “maimed rites,” and his widow had to petition the 
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King and the Archbishop of Paris before ecclesiastical rules could be 
relaxed and a religious funeral granted to the remains of tlie^re&t 
“ comedien.” He had died in harness. The most striking point in 
his personal character was a thoughtful and unselfish earnestness, 
which left its mark upon his work and upon his life. 


II. — The Avaee. , 

The Avare was acted for the first time on the 9th of September 
1668. It belongs therefore to the maturity of Moliere’s genius. 
Like the Misanthrope , it is a “ comedie de caractere.” The 
Bourgeois Gentilhomme and the Pr$cieu$es Ridicules, satirising 
the manias and weaknesses of contemporary society are “comedies 
de moeurs.” Monsieur de Pourceaugnac and the Fourberies de 
Scapin are “ comedies d’intrigue, ” and depend for their interest 
upon a series of comic situations. A “ character- comedy 55 is one 
in which everything is subordinated to the development of one 
central character or type, to which purpose the plot is merely 
subsidiary. 

The Avare may be called a classical play. The classical style, 
in the sense in which the word is used here, neglects everything 
special or realistic, in order to dwell on what is general and typical. 
A character becomes a representative of a class, a mouthpiece to 
utter sentiments, an abstraction moving in a conventional world. 
Naturally the drawbacks of the classical spirit are less felt in a 
comedy , which, after all, must aim at reproducing contemporary 
society. But what is Harpagon ? To what class in society 
does he belong? Where does he live? To some extent he is 
intended to be a representative of the old-fashioned, money-making 
bourgeoisie of Paris, a conservative in dress and manners. Still 
there is something unreal and conventional about him. He is 
“ 1’ Avare,” as Cleante is “le Prodigue, 5S Valere “P Am ant” and 
Frosine “Tlntrigante.” Compare the play, in this connection, 
with one of Shakspeare’s ; contrast, for instance, Harpagon with 
Sliylock, Lorenzo with Val&re, and J essica with Elise. 

The “denouement” of the Avare in its conventional improbability 
verges upon the ridiculous. The humour and comic interest of 
the play are to be found in the incidents which draw out the 
central character. Sometimes a scene of a few lines is introduced 
for this purpose (cp. III. xiii. xiv. ), sometimes a mere piece of 
by-play, as when Hai'pagon, seeing two candles burning, blows one 
of them out. Sometimes the situation is powerful and dramatic, 
as when Cleante recognises in his own father the usurer from whom 
he intends to borrow. Whole scenes, such as that between 
Harpagon and La Fleche (I. iii.), and that between Harpagon, 
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Maitre Jacques, aud Valero, are cleverly worked up to Mug out in 
‘strong relief the main idea — the avarice of Harpagon 1 and its 
effects. 

# III. — The Characters. 

Everything centres then in the miser himself. Harpagon’ s 1 
character is chiefly drawn out by means of contrasts. There is, 

* first, the contrast between his position and his tastes. He is 

* obliged to some extent to observe “ les convenances.” His usuries 
are secret ; he keeps servants and horses, though, it is true, he 
starves them. Again, he prizes his gold above children and family, 
and yet he is in love, and that too with a poor girl. This touch 
of nature helps to increase the ridicule and therefore the • comic 
interest of his position, and redeems him from being a mere skin- 
flint, like Balzac’s Gobseck. Nor is he without sense of humour 
or capability of passion. The absolute miser would be devoid of 
human interest. Shylock when he laments the loss of liis ring, 
remembers that Leah gave it him when he was a bachelor. The 
contrast between Harpagon and his son is still more striking. “ A 
pere avare fils prodigue ” says the proverb, and Cleante , insolent 
and reckless, represents the “fast youth” of the day compared with 
the bourgeois of the old school, the “horrida senectus,” stiff and old- 
fashioned in language, dress, and ideas. Vcilere is the ordinary 
conventional lover, the “jeune premier” of the stage. Anselme 
is the “pere noble,” a walking gentleman, coming in at the finish 
like a “ deus ex macliina.” Mariane and Mine are the two “ jeunes 
ingenues. ” The former is the more amiable, though the weaker 
of the two. JjRise's impertinence to her father puts her in an 
unpleasant light. They neither of them inspire more than a 
languid interest. Frosine is a disagreeable type of character, 
probably borrowed from the Italian comedy, a kind of Scapin in 
petticoats. Maitre Jacques , the coachman-cook, is an amusing 
character with a good deal of naive and humorous rascality. La 
Fleche, the cunning, unscrupulous valet, devoted to his master’s 
interest, belongs to the same tribe as the Scapins and Mascarilles. 
The rest of the characters are mere “supers.” 

IV.— The Style. 

There is good reason to doubt whether the success of the Avare 
was really, as Voltaire asserts, hampered by the fact that it was 

1 The name IJarpagon (connected with the Greek ctpirafa, I snatch, 
grab), is borrowed from the supplement to the Auhilaria of Plautus, by 
C^drus Urcieus. 
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•written in prose. The nature of several scenes (e.g. the inventory 
scene and tlie lamentation of Harpagon) made verse impossible.' 
On the other hand, Fenelon, speaking of Moliere’s style, says t£at 
the Avare is less badly written than the pieces which are in verse* 

Now there is strong reason to believe that Moliere at first 
iu tended to write the Avare in verse, and that the treatment of 
the subject, and perhaps also the necessities of theatrical manage- 
ment, made him give up the plan. A good deal of the play may # 
be resolved into blank verse — the rhymes alone are wanting. Take , 
for instance the following passage (I. i. ) — 

Val^re. 

Vous voyez comme je m’y prends, 

Et les adroites complaisances 
Qu’il m’a fallu mettre en usage 
Pour m’introduire a son service ; 

Sous quel masque de sympatliie 
Et de rapports de sentiments 
Je me dSguise pour lui plaire 
Et quel personnage je joue 

Tous les jours avec lui, etc. etc. 

Under these circumstances, Fenelon’s criticism seems rather strange. 
As a matter of fact, Moliere’s verse is, if anything, better than his 
prose. La Bray&re, and several after him, have repeated Fenelon’s 
charges against Moliere’s style. “ II n’a manque a Moliere,” says 
La Bruyere, “que d’eviter le jargon et le barbarisme et d’4crire 
purement.” To understand the injustice of this criticism it must 
be borne in mind that Moliere wrote from 1653 to 1672, and that 
practically Corneille and Pascal were the only great winters 
who could have served him as models. He wrote therefore before 
the days when French writers deliberately rejected the supple 
freshness, the liberty and wealth, of the old language, and became 
“ les esclaves de la correction.” 

As regards Moliere’s style, the following conclusions suggest 
themselves after a study of the Avare. In the love scenes the 
language is high flown, pedantic, and sometimes involved ; on the 
other hand, the more familiar scenes ( e.g . I. iii, ; III. v.), are 
written in bright, lively, idiomatic French, and full of the homely 
and pointed verve of the mediaeval fabliaux. “ In general,” says 
M. Vinet, “ we may say that Moliere’s prose is good.” 

Y. — The Idea. 

The plot, the characters, and the incidents were to Moliere merely 
means to develop an idea and to create a type. The social anjl 
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^domestic effects of avarice are what he wishes to describe. Har- 
*pa^jn is the creation which he has handed down to posterity to 
live side by side with such types as Tartuffe, Trissotin, and 
Monsieur Jourdain. 

It was through not understanding this intention of Moliere that 
Jean Jacques Rousseau condemned the Avare as an immoral play. 
He bases his accusation on the scene where Cleante insults and 
defies his father (Act IV. v.). “I give you my curse,” says 
Harpagon. I don’t want your gifts,” answers Cleante. “ Is not a 
play containing such passages,” exclaims Rousseau, “ a school of 
immorality?” Discussing this opinion, M. St. Marc Girardin 
remarks, “ If I wished in a sermon to describe avarice and to make 
it odious ; if I said that this passion makes a man forget honour, 
affection, and family; that the miser prefers his gold to his children ; 
that these, reduced by their father’s avarice to the last necessities, 
soon grow accustomed to respect him no longer ; and that in this 
rebellion of the children lies the punishment of the father’s avarice — 
if I said all this in a sermon, who would be surprised at it ? Who 
would take it into his head to assert that in speaking thus I 
encourage children to forget the respect which they owe to their 
parents ? Moliere in the scene of the Avare which falls under the 
censure of J. J. Rousseau, has done nothing beyond putting into 
action the sermon which I am imagining.” Viewed in this light, 
Rousseau’s accusation becomes a mere paradox. Moliere has 
painted with realistic fidelity the consequences of avarice. The 
disintegration of home, the loosening of all bonds of natural 
affection and duty, — these flow from it. “ Our house is hell,” says 
Jessica to Lancelot Gobbo, And so Harpagon’s son is reckless 
and insolent, his daughter impertinent and deceitful ; his servants 
liate and despise him ; he is the gibe of his neighbours. “ "With 
what vigour, ” says Geoffroy, “ with what a faithful brush Moliere 
depicts his miser — isolating himself from his family — seeing enemies 
in his children, his dread as he is theirs — concentrating all his 
affections upon his money-chest, while his son is ruining himself 
by loans from usurers, while his daughter is carrying on an intrigue 
in the house with her disguised lover ! The miser knows nothing 
of what is going on in the bosom of his family, nothing of what 
his children are doing ; he knows nothing accurately beyond the 
amount of his crowns ; that is the one thing which touches and 
which interests him : it is the only object of Ms sleepless nights ; 
for him money takes the place of children, relations, and friends, — 
that is the moral which results from Moliere’s admirable comedy ; 
and if there b^, any picture capable of making avarice hated and 
despised, it is that. ...” 

^This lesson is the result, not the conscious purpose, of the Avare, 
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Moliere is the apostle of common sense, not a teacher of morality. 
He wished to paint a picture of life under certain conditions, -#-to * 
make a work of art, — and he succeeded. Indeed, so true is Iiis 
treatment, that he succeeded in a way which would have surprised 
him. A notorious miser who went to see his play acted was asked 
afterwards what he thought of it. “ It is a very instructive piece,” 
he answered, “and contains some excellent principles of economy.” 

* 

‘ VI. — Moliere’s Indebtedness. 

The Amre is based upon two plays — the A ulularia of Plautus' 
and the Belle Plaideuse of Boisrobert, which appeared in 1654. 

From the first he borrows the conception of the miser, who has 
buried a sum of money in his garden, who is constantly running to 
see if it is safe, and suspecting every one whom he meets of thievish 
intentions. Like Euclio, the hero of the Aulularia , Harpagon 
loses his gold, which a roguish servant abstracts ; so also, 
meeting the young man, he charges him with the theft, giving 
rise to an amusing scene where the two are at cross purposes. 1 * 

On the other hand, the relations generally between Harpagon 
and bis son Cleante (especially tbe situation -where the son recog- 
nises his father as the anonymous usurer), and, with some modifi- 
cation, the idea of the widow and her daughter with whom Cleante 
is in love, are borrowed from the Belle Plaideuse . It was originally 
Boisrobert’s intention to call his play le Pere Amrkieux^ which is 
almost Moliere’s title. 

Again, the scenes between Frosine and Harpagon (II. vi.) and 
the passage where Maitre Jacques tells Harpagon what his neigh- 
bours say of him, are imitated from a play of Ariosto — I Buppositi. 

Besides this general indebtedness, Moliere has borrowed several 
details, as, for instance, the famous sans dot (I. vii. ). 

Voltaire therefore is only stating a part of the truth when he 
says in his Life of Moliere that “there are in the Amre some 
ideas taken from Plautus and improved by Moliere (e.g. the theft 
of the casket and the 4 qni pro quo * scene). . . . All the rest of 
the piece is Moliere’s — characters, love-intrigues, pleasantries ; he 
has only imitated a few lines. ...” It is true that the miser 
whom Moliere drew is not at all the same as the Euclio of 
Plautus. Euclio is merely a poor man who has found a treasure, 
and hardly knows what to do with it. Harpagon is a miser in the 
modern sense of the word — a kind of capitalist. His complaints 
of poverty are therefore all the more odious and untrue. Moreover, 

i The Aulularia had already served as the basis of a play by Pierre 

Larivey, Lea Esprits (1579). * 
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jtfoliere’s aim was different from that of Plautus, as were the audi- 
*enc£s he wrote for and the times in which he lived. 

“ Je prends mon hien ou je le trouve,” Moliere used to say. His 
dark, taciturn, observant face "was constantly to be seen peering 
into old books, or watching Harlequin in front of his booth. And, 
with regard to such literary loans, it may be said that Moliere’s 
justification lies in the use he has made of materials collected from 
''ail sides . 1 M. Genin, one of his most thoughtful and judicious 
r admirers, says justly : “ Would you reproach an alchemist for 
having picked up a piece of lead in the streets, in order to change 
it into gold?” 

i Cf. the famous “mais que diable allait-il faire dans cette galore,” 
copied almost literatim from a play of Cyrano de Bergerac. 
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COM^DIE 

DE 

MOLliSEE. 

Representee, pour la premiere fois, le 9 Septembre 1668. 


PERSONNAGES et ACTEUES. 

Acteurs 

HARPAGON, pere de Cleante et d’Elise, et 

amoureux de Mariane . Moli&re. 

CLEANTE, fils d’Harpagon, amant de Mariane La Grange. 
ELISE, fille d’Harpagon, amante de Yalere . Mile. Moliere 
YALEREj fils d’Anselme, et amant d’Elise . 

MARIANE, amante de Cleante, et aiinee 
d’Harpagon . 

ANSELME, p&re de Yalere et de Mariane 
FROSINE, femme d’intrigue . 

MAITRE SIMON, courtier . 

MAITRE JACQUES, cuisinier et coclier 
d’Harpagon 

LA FLECHE, valet de Cleante 
DAME CLAUDE, servante d’Harpagou 
BRINDAYOINE, ) 

LAMBBLTJCHE, I d ’ Hal ^ • 

Un Commissaire et son Clerc 


Du Croisy. 


Mile. De Brie. 


Mile. Bejart. 


Hubert. 
B&jaet cadet. 


La scene est a Paris, dans la maison d’Harpagon. 




ACTE I. 


ARGUMENT. 

The play opens with a stolen interview between Harpagon’s 
daughter Ijllise and her lover Valere. They have been brought 
together by accident, and their friendship has ripened into love. 
Valere, in order to win the miser’s consent to the marriage, has 
entered his house in a semi-menial capacity, and has resolved to 
try and conquer the old man’s affection by humouring him in every 
possible way. At Cleante’s approach Valere withdraws. l&lise is 
intending to inform her brother of the whole affair, when he fore- 
stalls her by declaring his own passion for a poor but lovely young 
^girl called Mariane. And so, while Harpagon’s unnatural mean- 
' ness is brought into strong relief, the two pairs of lovers are 
introduced. 

The brother and sister are interrupted by the sound of their 
father’s voice. The miser has buried a sum of 10,000 gold crowns 
in his garden, and is a prey to perpetual anxiety. He finds La 
Fleclie, his son’s valet, loitering about the place. There ensues an 
animated scene between the two — the old man mad with suspicion 
and rage, the servant bitter and impertinent. At last the valet 
retires, after emptying his pockets and showing all his hands. The 
miser is surprised in a soliloquy by his children. At first he 
fancies they must have overheard him ; then, after a furious tirade 
against Cleante’s luxury and new-fangled ways, he asks him if he 
knows a young lady of the name of Mariane who lives in the neigh- 
bourhood. “Why, certainly, ” says the young man. “ Well, I intend 
to marry her,” says Harpagon. At this thunderbolt Cleante retires 
overcome. Left alone with his daughter, Harpagon acquaints her 
with the fact that he has promised her hand to Anselme, an elderly 
widower of property, who consents to take her without a do-wry. 
Thus the usual stage situation is brought about. The rock of 
paternal opposition has to be removed before the course of true 
love can run sngsoth. After some petulant opposition ^llise agrees 
to abide by the decision of Valere, who conies up at this juncture, 
Th^ pseudo-steward is in an awkward position. He must go on 

e b 
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humouring the old man, and yet he loves Elise himself. He 
resolves to keep up the imposture, and pretends to be convinced, by 
the great argument of “ sans dot.” Harpagon, delighted by his 
earnest eloquence, withdraws. r 

SCJENE I.— VALERE, &LISE. 

r 

Val. HA quoi ! charmante Elise, vous devenez mllan v 
colique, aprls les obligeantes assurances que vous avez eu 
la bontd cle me donner de votre foi ! Je vous vois soupirer, 
Mas ! au milieu de ma joie ! Est-ce du regret, dites-moi, 
s de m’avoir fait heureux ? et vous repentez-vous de cet 
engagement oh. mes feux out pu vous contraindre \ 

M. Non, Valhre, je ne puis pas me repentir de tout ce 
que je fais pour vous. Je m’y sens entrainer par une trop 
douce puissance, et je n’ai pas meme la force de souhaiter 
to que les choses ne fussent pas. Mais, k vous dire vrai, le 
succks me donne de rinquiltude; et je crains fort de 
vous aimer un peu plus que je ne devrais. 

Val. H 6 ! que pouvez-vous craindre, Elise, dans les 
bontds que vous avez pour moi ? 

15 M. Hllas ! cent choses k la fois : l’emportement d’un 
pkre, les reproches d’une famille, les censures du monde ; 
mais plus que tout, Valbre, le changement de votre cceur, 
et cette froideur criminelle dont ceux de votre sexe payent 
le plus souvent les tlmoignages trop ardens d’une inno- 
20 cente amour. 

Val. All ! ne me faites pas ce tort, cle juger de moi 
par les autres ! Soupqonnez-moi de tout, Elise, plutot que 
de manquer a ce que je vous dois. Je vous aime trop pour 
cela ; et mon amour pour vous durera autant que ma vie. 
35 M. Ah ! Valhre, chacun tient les mimes discours ! 
Tous les hommes sont semblables par les paroles ; et ce 
n’est que les actions qui les d&ouvrent cliffdrens. 

Val. Puisque les seules actions font connaitre ce que 
nous sommes, attendez done, au moins, k j“uger de mon 
30 coeur par elles, et ne me cherchez point des crimes d$ns 
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les injustes craintes d’une facheuse prdvoyance. Ne 
m’&assinez point, je yous prie, par les sensibles coups 
cVun soup9on outrageux ; et donnez-moi le temps de vous 
convaincre, par mille et mille preuves, de Phonnetet^ de 
mes feux. s 

• M. Hdlas ! qu’avec facility on se laisse persuader par 
.les personnes que Ton aime I Oui, Valkre, je tiens yotre 
coeur incapable de m’abuser. Je crois que vous m’airoez 
d’un veritable amour, et que vous me serez fidble : je n’en 
venx point du tout douter, et je retranche mon chagrin 10 
aux apprehensions du blame qu’on pourra me donner. 

Vcd. Mais pourquoi cette inquietude ? 

M. Je n’aurais rien h craindre si tout le monde vous 
voyait des yeux dont je vous vois; et je trouve en votre 
personne de quoi avoir raison aux choses que je fais pour is 
vous. Mon coeur, pour sa defense, a tout votre merite, 
appuye du secours d 5 une reconnaissance oh le ciel m’en- 
gage envers vous. Je me represente, h toute heure, ce 
peril etonnant qui commenqa de nous offrir aux regards 
run de l’autre ; cette gdnerosite surprenante qui vous fit 20 
risquer votre vie pour derober la mienne a la fureur des 
ondes; ces soins pleins de tendresse que vous me fites 
eclater apr&s m’avoir tiree de l’eau; et les hommages 
assidus de cet ardent amour, que ni le temps ni les diffi- 
cultes n’ont rebute, et qui, vous faisant negliger et parens 25 
et patrie, arrete vos pas en ces lieux, y tient en ma faveur 
votre fortune d^guisde, et vous a rdduit, pour me voir, h 
vous revetir de l’emploi de domestique de mon phre. 
Tout cela fait chez moi sans doute un merveilleux efiet ; 
et e’en est assez, h mes yeux, pour me justifier l’engage- 30 
ment oh j’ai pu consentir ; mais ce n’est pas assez peut- 
etre pour le justifier aux autres, et je ne suis pas sfire 
qu’on entre dans mes sentiments. 

Val. De tout ce que vous avez dit, ce n’est que par 
mon seul amtfur que je pretends, auprks de vous, mdriter ss 
quelque chose; et, quant aux scrupules que vous avez, 
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votre pbre lui-meme ne prend que trop de soin de yous 
justifier k tout le monde ; et l’excbs de son avarice, ef-la' 
manibre austere dont il vit avec ses enfans, pourraieqf 
autoriser des clioses plus btranges. Pardonnez-moi, char- 
5 mante Elise, si j ? en parle ainsi devant vous. Yous savez 
que, sur ce chapitre, on n’en pent pas dire de bien. Mais r 
enfin, si je puis, comme je l’espbre, retrouver mes parents, 
nous n’aurons pas beaucoup de peine a nous le rendre r 
favorable. J’en attends des nouvelles avec impatience, 
io et j’en irai cbercher moi-meme si elles tardent A venir. 

M. Ah ! Yalbre, ne bougez d’ici, je vous prie, et songez 
seulement k vous bien mettre dans Fesprit de mon pbre. 

VaL Yous voyez comme je ln’y prends, et les adroites 
complaisances qu’il in’a fallu mettre en usage pour min- 
is troduire k son service ; sous quel masque de sympathie 
et de rapports de sentiments je me dbguise pour lui plaire, 
et quel personnage je joue tous les jours avec lui, afin 
d’acqubrir sa tendresse. J’y fais des progres admirables ; 
et j’bprouve que, pour gagner les homines, il n’est point 
20 de meilleure voie que de se parer, k leurs yeux, de leurs 
inclinations, que de donner dans leurs maximes, encenser 
leurs dbfauts, et applaudir k ce qu’ils font. On n’a que 
faire d’avoir peur de trop charger la complaisance, et la 
manibre dont on les joue a beau etre visible, les plus fins 
25 toujours sont de grandes dupes du cotb de la flatterie ; et 
il n’y a rien de si impertinent et de si ridicule qu’on ne 
fasse avaler, lorsqu’on Tassaisoime en louanges. La sin- 
ebritb souffre un peu au metier que je fais ; mais, quand 
on a besoin des hommes, il faut bien s’ajuster k eux ; et, 

30 puisqu’on ne saurait les gagner que par lk, ce n’est pas la 
faute de ceux qni flattent. mais de ceux qui veulent btre 
flattbs. 

M. Mais que ne tachez-vous aussi k gagner l’appui de 
mon fibre, en cas que la servante s’avisat de rbvbler notre 
35 secret 1 - 

VaL On ne peut pas manager 1 ’un et l’autre ; et respj.it 
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, du pbre et celui du fils sont des choses si opposes, qu’il 
est difficile d’accommoder ces deux confidences ensemble. 
Mais vous, cle votre part, agissez auprks de votre frkre, et 
servez-vous de l’amitid qui est entre vous deux, pour le 
jeter dans nos intdrets. II vient, je me retire. Prenez 5 
• ce temps pour lui parler, et ne lui ddcouvrez de notre 
, affaire que ce que vous jugerez k propos. 

M. Je ne sais si j’aurai la force de lui faire cette con- 
fidence. 


SCENE II. — CL 33 ANTE, ELISB. 

Cle . Je suis bien aise de vous trouver seule, ma soeur; IO 
et je brftlais de vous parler, pour m’ouvrir k vous dTm 
secret. 

j $ 1 . Me voilk prete k vous ou'ir, mon frkre. Qu’avez- 
vous k me due 1 

Cle. Bien des choses, ma soeur, enveloppdes dans un i S 
mot. J’aime. 

M. Yous aimez % 

Cle. Oui, j’aime. Mais avant que d’aller plus loin, je 
sais que je depends d’un pkre, et que le nom de fils me 
soumet k ses volontds ; que nous ne devons point engager 20 
notre foi sans le consentement de ceux dont nous tenons 
le jour ; que le ciel les a faits les maitres de nos voeux, 
et qu’il nous est enjoint de n’en disposer que par leur con- 
duite; que, n’etant prdvenus d’aucune folle ardeur, ils 
sont en dtat de se tromper bien moins que nous, et de 25 
voir beaucoup mieux ce qui nous est propre ; qu’il en faut 
plutdt croire les lumikres de leur prudence que Taveugle- 
ment de notre passion, et que l’emportement de la jeunesse 
nous entraine le plus souvent dans des precipices fkeheux. 

Je vous dis tout cela ma soeur, afin que vous ne vous 30 
donniez pas la peine de me le dire ; car enfin, mon amour 
ne veut rien*dcouter, et je vous prie de ne me point faire 
c h remontrances. 
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M. Vous 6 tes-vous engage, mon frdre, avec celle (jue 
vous aimez ? 

Cle. Non ; mais j’y suis rdsolu, et je yous conjure, 
encore une fois, de ne me point apporter de raisons pour 
5 m’en dissuades 

M. Suis-je, mon frdre, une si Strange personne 1 

Cle. Non, ma soeur; mais yous n’aimez pas. Vous^ 
ignorez la douce violence qu’un tendre amour fait sur nos 
coeurs, et j’apprdhende votre sagesse. 
io M. Hdlas ! mon frdre, ne parlons point de ma sagesse : 
il n’est personne qui n ; en manque, du moins une fois en 
sa vie ; et, si je yous ouvre mon coeur, peut-etre serai-je 
a yos yeux Men moins sage que yous. 

Cle . All ! plut au del que votre &me, comme la 
is mienne. . . . 

M. Finissons auparavant votre affaire, et me dites qui 
est celle que vous aimez. 

Cl'e. Une jeune personne qui loge depuis peu en ces 
quartiers, et qui semble etre faite pour donner de l’amour 
20 k tous eeux qui la voient. La nature, ma soeur, n 5 a rien 
formd de plus aimaMe, et je me sentis transport^ d&s le 
moment que je la vis. Elle se nomme Mariane, et vit 
sous la conduite d’une bonne femme de m&re qui est 
presque toujours malade, et pour qui cette aimable file a 
25 des sentiments d’amitid qui ne sont pas imaginables. Elle 
la sert, la plaint, et la console, avec ime tendresse qui 
vous toucherait Fame. Elle se prend d’nn air le plus 
charmant du monde aux clioses qu’elle fait ; et Ton voit 
briller mille graces en toutes ses actions, une douceur 
30 pleine d’attraits, une bontd toute engageante, une hon- 
ndtetd adorable, une. ... Ab ! ma sceur, je voudrais 
que vous Teussiez vue ! 

JSl. J’en vois beaucoup, mon frde, dans les cboses que 
vous me dites ; et, pour comprendre ce qu’elle est, il me 
3s suffit que vous raimiez. r 

Cle. J’ai ddcouvert sous main qu’elles ne sont pas fort 
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accommoddes, et que leur discrete conduite a de la peine 
'k tfcendre a tons leurs besoins le pen de bien qu’elles 
fteuvent avoir, Eigurez-vous, ma soeur, quelle joie ee 
peut toe qne de relever la fortune d’une personne que 
l’on aime; que de donner adroitement quelques petits 5 
# secours aux modestes ndcessitds d’une vertueuse famille ; 
et concevez quel ddplaisir ce m’est de voir que, par 
* l’avarice d’un pdre, je sois dans l’impuissance de gouter 
cette joie, et de faire dclater k cette belle aucun tbmoig- 
nage de mon amour. 10 

M, Oui, je congois assez, mon fibre, quel doit toe 
votre chagrin. 

Cle. Ah ! ma soeur, il est plus grand qu’on ne peut 
croire. Car enfin, peut-on rien voir de plus cruel que 
-cette rigoureuse bpargne qu’on exerce sur nous, que cette is 
sdcheresse dtrange oh Ton nous fait languir % Hb ! que 
nous servira d’avoir du bien, s’il ne nous vient que dans 
le temps que nous ne serons plus dans le bel age d’en 
jouir, et si, pour m’entretenir meme, il faut que main ten- 
ant je m’engage de tous cdtds ; si je suis rbduit avec 20 
vous k chercher tous les jours le secours des marchands, 
pour avoir moyen de porter des habits raisonnables ? 
Enfin, j’ai voulu vous parler pour m’aider k sonder mon 
pbre sur les sentiments oh je suis ; et, si je l’y trouve 
contraire, j’ai rdsolu d’aller en d’autres lieux avec cette 25 
aim able personne, jouir de la fortune que le ciel voudra 
nous offrir. Je fais chercher partout pour ce dessein de 
l’argent h emprunter ; et si vos affaires, ma soeur, sont 
semblables aux miennes, et qu’il faille que notre pbre 
s’oppose k nos dbsirs, nous le quitterons Ik tous deux, et 30 
' nous affranchirons de cette tyrannie oh nous tient depuis 
si longtemps son avarice insupportable. 

M, II est bien vrai que tous les jours il nous donne 
de plus en plus sujet de regretter la mort de notre mbre, 
et que. . . .» .35 

*Cle. J’entends sa voix; bloignons-nous un peu pour 
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achever notre confidence, et nous joindrons apr&s nos 
forces pour venir attaquer la duretd cle son Inuneur. r . 

SCilNE III. — HARP AGON, LA FLECHE. 

Har. Hors d’ici tout a l’heure, et qu’on ne r^plique 
pas. Allons, que Ton ddtale de eliez moi, maitre jur£ r 
5 filou, vrai gibier de potence. 

La Fl. } cl part. Je n’ai jamais rien vu de si m^chant 
que ce maudit vieillard ; et je pense, sauf correction, qu’il 
a le diable au corps. 

Har . Tu murmures entre tes dents ? 
io La FI. Pourquoi me cbassez-vous ? 

Har. C’est bien k toi, pendard, k me demanaer des 
raisons ! Sors vite, que je ne t’assomme. 

La FI. Qu’est-ce que je vous ai fait ? 

Har. Tu m’as fait que je veux que tu sortes. 
is La FI. Mon maitre, votre fils, m’a donnd ordre de 
l’attendre. 

Har. Ya-t’en l’attendre dans la rue, et ne sois point 
dans ma maison, plants tout droit comme un piquet, k 
observer ce qui se passe et faire ton profit de tout. Je 
20 ne veux point avoir sans cesse devant moi un espion de 
mes affaires, un traitre dont les yeux maudits assi^gent 
toutes mes actions, ddvorent ce que je posskde, et furet- 
tent de tous cdt^s pour voir s’il n’y a rien k voler. 

La FI. Compaent diantre voulez-vous qu’on fasse pour 
25 vous voler Etes-vous un hornrne volable, quand vous 
renfermez toutes cboses, et faites sentinelle jour et nuit ? 

Har. Je veux renfermer ce que bon me semble, et 
faire sentinelle comme il me plait. He voilk pas de mes 
mouchards, qui prennent garde k ce qu’on fait ? (Las, a 
30 part.) Je tremble qu’il n’ait soupgonnd quelque cbose de 
mon argent. ( Haut .) He serais-tu point l^omme k aller 
faire courir le bruit que j’ai chez moi de l’argent cacb^ 

La FI. Yous avez de l’argent cachd ? 
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Har. Non, coquin, je ne dis pas cela. (Bus.) J’enrage. 
\Ifaut. ) Je demande si, malieieusement, tu n’irais point 
feire courir le bruit que j 5 en ai. 

La FI. He ! que nous importe que vous eii ayez ou 
que vous n’en ayez pas, si c’est pour nous la mdme chose % s 
t Har . , levant la main pour donner un sovfflet & La 
Fleche . Tu fais le raisonneur ! Je te baillerai de ce 

raisonnement-ci' par les oreilles. Sors d’ici, encore une 
fois. 

La FI. Hd bien ! je sors. 50 

Har. Attends : ne nTemportes-tu lien 1 
La FI. Que vous emporterais-je ? 

Har. Viens qk que je voie. Montre-moi tes mains. 

La FI. Les voilk 

Har. Les autres. 15 

La FI. Les autres 1 
Har. Oui. 

La FI. Les voilk 

Har . , montrant les hauls -de- chausses de La Fleche. 
N’as-tu rien mis ici dedans 1 20 

La FI. Voyez vous-meme. 

Har tdtant le has des chausses de La Fleche . Ces 
grands hauts-de-chausses sont propres k devenir les reed- 
leurs des choses qu’on ddrobe ; et je voudrais qu’on en 
eut fait pendre quelquim. 2 5 

La FI, & 2 Mri - Lh ! quim homme conime cela mdri- 
terait bien ce qu’il craint ! et que j’aurais de joie a le 
voler ! 

j Ear. Euh'? 

La FI. Quoi ? 3 ° 

liar. Qu’est-ce que tu paries de voler ? 

La FI. Je vous dis que vous fouilliez bien par tout, 
pour voir si je vous ai void. 

Har. (Test ce que je veux faire. 

[Hcwpagon fouille dans tes poches de La Fleche. ) 

FI.) d part , La peste soit de l’avarice et des avaii- 35 

cieux ! 
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Har. Comment ? Que dis~tu 
La FI. Ce que je dis ? 

Har. Old. Qu’est-ce que tu dis d’avarice et d’avaii- 
cieux ? 

s La FI. Je dis que la peste soit de l’avarice et des 
avaricieux. 

Har. De qui veux-tu parler 1 
La FI. Des avaricieux. 

Har. Et qui sont-ils 3 ces avaricieux 1 
to La FI. Des vilains et des ladres. 

Har. Mais qui est-ce que tu entends par lk ? 

La FI. De quoi vous mettez-vous en peine ? 

Har. Je me mets en peine de ce qu’il faut. 

La FI. Est-ce que vous croyez que je veux parler de 
15 vous % 

Har. Je crois ce que je crois; mais je veux que tu 
me dises k qui tu paries quand tu dis cela. 

La FI. Je parle . . . Je parle k mon bonnet. 

Har. Et moi, je pourrais bien parler k ta barrette. 

20 La FI. M’emp§cherez-vous de maudire les avaricieux . 
Har. Non : mais je t’empecherai de jaser et d’etre 
insolent. Tais-toi. 

La FI. Je ne nomine personne. 

Har. Je te rosserai, si tu paries. 

25 La FI. Qui se' sent morveux, qu’il se mouche. 

Har. Te tairas-tu 1 
La FI. Oui, malgrd moi. 

Har. Ah ! ah ! 

La FI . , montrant ct Harpagon unepocke de son just au 
30 coi'ps. Tenez, voilk encore une poche; dtes vous satisfait? 
Har. Allons, rends-le-moi sans te fouiller. 

La FI. Quoi 1 

Har. Ce que tu m’as pris. 

La FI. Je ne vous ai rien pris du tout. 

35 Har. AssurdmenH 
La FI. Assur&nent. 
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liar. Adieu. Ya-t’en k tous les diables ! 

JSa Fl . , depart. Me voilk fort bien congddid. 
m Mar. Je te le mets sur ta conscience, au moins. 


SCENE IV.— HAEPAGON, seul. 

Yoilk un pendard de valet qui mTncommode fort ; et 
je ne me plais point k voir ce chien de boiteux-lk. Certes, s 
ce n’est pas une petite peine que de garder chez soi une 
grande somme d’argent; et bienheureux qui a tout son 
fait bien placd, et ne conserve seulement que ce qu’il 
faut pour sa ddpense ! On n’est pas peu embarrass^ k 
inventer, dans toute une maison, une cache fiddle; car, io 
pour moi, les coSres- forts me sont suspects, et je ne 
veux jamais m’y Her. Je les tiens justement une franche 
amorce k voleurs, et c’est toujours la premikre chose que 
Ton va attaquer. 


SCENE V.— HAEPAGON, ELISE et CLEANTE, 
parlant ensemble , et restant dans le fond du thedtre. 

Mar se croyant seul. Cependant je ne sais si j’aurai 15 
bien fait d’avoir enterrd dans mon jardin dix mille £cus 
qu’on me rendit hier. Dix mille dcus en or chez soi, est 
une somme assez ... (A part , apercevant Flise et 
Cleante.) 0 ciel ! je me serai train moi-meme ! la 
chaleur m’aura emportd, et je crois que j J ai parld haut en 20 
raisonnant tout seul. (A Cleante et ct Flise.) Qu’est-ce ? 
Cle. Eien, mon pkre. 

Mar. Y a-t-il longtemps que vous etes-lk 'l 
Fl. bTous ne venons que d’arriver. 

Mar. Yens avez entendu. . . . 

Cle. Quoi 1 mon pkre. 
ffar. Lk. . . . 
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$ l Quoi ? 

Ear. Ce que je viens de dire. 

OIL Non. 

Ear. Si fait, si fait, 
s M. Pardonnez-moi. 

Ear. J e vois bien que vous en avez oui quelques motg. 
C’est que je m’entretenais en moi-meme de la peine qu’il 
y a aujourd’hui k trouver de r argent, et je disais qu’ii 
est bien heureux qui peut avoir dix mille dcus chez soi. 
io Cle. Nous feignions k vous aborder, de peur de yous 
interrompre. 

Ear. Je suis bien aise de vous dire cela, aim que vous 
n’alliez pas prendre les cboses de travers, et vous imaginer 
que je dise que c’est moi qui ai dix mille dcus. 

15 Cle. Nous n’entrons point dans vos affaires. 

Ear. Plut k Dieu que les eusse, dix mille dcus. 

Cle. Je ne crois pas. . . . 

Ear. Ce serait une bonne affaire pour moi. 

jSl. Ce sont des choses. . . . 

20 Ear. J’en aurais bon besoin. 

Cle. Je pense que. . . . 

Ear. Cela m’accommoderait fort. 

i? l . Yous etes. . . . 

Ear. Et je ne me plaindrais pas, comme je fais, que 
25 le temps est miserable. 

Cle. Mon Dieu ! mon pkre, vous n’avez pas lieu de 
vous plaindre, et l’on sait que vous avez assez de bien. 

Ear. Comment ! j’ai assez de bien ! Ceux qui le 
disent en ont menti. II n J y a rien de plus faux ; et ee 
30 sont des coquins qui font eourir tous ces bruits-lk. 

JSl. Ne vous mettez point en colbre. 

Ear. Cela est dtrange, que mes propres enfants me 
trahissent et deviennent mes ennemis. 

Cle. Est-ce §tre votre ennemi, que de dire que vous 
35 avez du bien ? * 

Ear. Oui. De pareils discours, et les ddpenses $ue 
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vous faites, seront cause qu’un de ces jours on me 
viejJclra cbez moi couper la gorge, dans la pensde que je 
sijis tout cousu de pistoles. 

Cle. Quelle grande ddpense est-ce que je fais % 

Ear. Quelle ? Est-il rien de plus seandaleux que ce 5 
Somptueux Equipage que vous promenez par la ville '? Je 
querellais hier votre soeur ; mais c’est encore pis. Voilb 
*qui crie vengeance au ciel ; et, k vous prendre depuis les 
pieds jusqu’k la tete, il y aurait la de quoi faire une 
bonne 'constitution. Je vous 1 ’ai dit vingt fois, mon fils, 10 
toutes vos manieres me ddplaisent fort ; vous donnez 
furieusement dans le marquis ; et, pour aller ainsi vetu, 
il faut bien que vous me ddrobiez. 

CIS. Hd ! comment vous ddrober ? 

Ear. Que sais-je 1 ? Ofi pouvez-vous done prendre de 15 
quoi entretenir l’dtat que vous portez ? 

Cle. Moi, mon pfcre? e’est que je joue; et, comme je 
suis fort beureux, je mets sur moi tout l’argent que je 
gagne. 

Ear. C’est fort mal fait. Si vous etes beureux au 20 
jeu, vous en devriez profiter, et mettre k bonndte intdret 
Fargent que vous gagnez, afin de le trouver un jour. Je 
voudrais bien savoir, sans parler du reste, k quoi servent 
tous ces rubans dont vous voilb lardd depuis les pieds 
jusqu’b la tete, et si ime demi-douzaine d’aiguillettes ne 25 
sufifit pas pour attacber un haut-de-ebausses. Il est bien 
ndeessaire d’employer de Targent k des perruques, lorsque 
Ton peut porter des cbeveux de son cru, qui ne coiltent 
rien ! Je vais gager qu’en perruques et rubans, il y a du 
moins vingt pistoles ; et vingt pistoles rapportent par 30 
annde dix-buit livres six sous buit deniers, k ne les placer 
qu’au denier douze. 

Cle. Vous avez raison. 

Ear. Laissons cela, et parlous d’autre affaire. (Apre- 
cevant CISawte et Elise qui se font des signes.) He ! 35 
(IfaSy ct part.) Je crois qu’ils se font signe Tun k l’autre 
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de me voler ma bourse. ( Eaut .) Que veulent dire # ces 

gestes-lk ? 

El. Nous marchandons, mon fr&re et moi, k qui parle#a 
le premier ; et nous avons tous deux quelque chose k vous 
5 dire. 

Ear. Et moi j’ai quelque chose aussi k yous dire k 
tous deux. m 

Cle. C’est de manage, mon pkre, que nous d^sirons 
yous parler. 

io Ear . Et c’est de mariage aussi que je veux vous 

entretenir. 

El. Ah ! mon pkre ! 

Ear. Pourquoi ce cri 1 Est-ce le mot, ma fille, ou la 
chose qui vous fait peur % 

is Cle. Le mariage peut nous faire peur a tous deux, de 
la fagon que vous pouvez l’entendre, et nous craignons 
que nos sentiments ne soient pas d’accord avec votre 
choix. 

Ear. TJn peii de patience; ne vous alarmez point. 

20 Je sais ce qu’il faut k tous deux, et vous n’aurez, ni run 
ni l’autre, aucun lieu de vous plaindre de tout ce que je 
pretends faire; et, pour commencer par un bout (A 
Cliante), avez-vous vu, dites-moi, une jeirne personne 
appelee Mariane, qui ne loge pas loin d J ici ? 

as Cle. Oui, mon pbre. 

Ear. Et vous ? 

El. J’en ai oui parler. 

Ear. Comment, mon fils, trouvez-vous cette fille ? 

Cle. Une fort charmante personne. 

30 Ear. Sa physionomie ? 

Cle. Tout honnete et pleine d’esprit. 

Ear. Son air et sa manikre ? 

Cle'. Admirables, sans doute. 

Ear. Ne croyez-vous pas qn’une fille comme cela 

3 s meriterait assez que Ton songeat k elle % 

Cle. Oui, mon pkre. 


I 
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Har. Que ce serait un parti souhaitable ? 

die. Trks-souhaitable. * 

*Har. Qu’elle a toute la mine de faire un bon manage ? 

Cle. Sans doute. 

Har, Et qu’un mari aurait satisfaction avec elle ? 5 

, Cle . Assnrement. 

Har \ II y a une petite difficult^ : c’est que j’ai penr 
qu’il n’y ait pas avec elle tout le bien qu’on pourrait prd- 
tendre. 

Cle . Ah I mon pkre, le bien n’est pas considerable, 10 
lorsqu’il est question d’^pouser une honn^te personne. 

Har. Pardonnez-moi, pardonnez-moi. Mais ce qu’il 
yak dire, c’est que, si l’on n’y trouve pas tout le bien 
qu’on souhaite, on peut taclier de regagner cela sur autre 
chose. 15 

Cle. Cela s’entend. 

Har. Enfin, je suis bien aise de vous voir dans mes 
sentiments; car son maintien honn^te et sa douceur 
m’ont gagnd fame, et je suis r&olu de 1’dpouser, pourvu 
que j’y trouve quelque bien. 2° 

Cle. EuhJ 

Har. Comment? 

Cle. Vous etes rdsolu, dites-vous. . . . 

Har. D’epouser Mariane. 

Cle. Qui? Yous, vous? 25 

Har. Oui, moi, moi, moi. Que veut dire cela ? 

Cle. H m’a pris tout k coup un dblouissement, et je 
me retire d’ici. 

Har. Cela ne sera rien. Allez vite boire dans la 
cuisine un grand verre d’eau claire. 3 ° 


SCENE VI. — HAKPAGON, ELISE. 

Har. Voilk* de mes damoiseaux fiuets, qui n’ont non 
plus de vigueur que des poules. C’est lk, ma fille, ce que 
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j J ai rdsolu pour moi. Quant h ton frhre, je lui destine 
une certaine veuve dont, ce matin, on m’est venu parfer ; 
et, pour toi, je te donne au seigneur Anselme. * 

El. Au seigneur Anselme ? 

5 liar. Oui ; un homme miir, prudent et sage, qui n’a 
pas plus de cinquante ans, et dont on vante les grande 
Mens. * 

El., faisant la reverence . Je ne veins: point me marier, 
mon phre, s’il vous plait. 

io liar., contrefaiscmt Elise. Et moi, ma petite fille, ma 
mie, je veux que vous vous mariiez, s’il vous plait. 

El., faisant encore la reverence. Je vous demand© par- 
don, moil pkre. 

liar., contrefaiscmt Elise. Je vous demande pardon, 
15 ma fille. 

El. J e suis trhs-liumble servante au seigneur Anselme ; 
mais ( faisant encore la reverence) avee votre permission, 
je ne l’dpouserai point. 

Har. Je suis votre trhs- humble valet; mais {centre- 
20 faisant Elise) avec votre permission, vous Tepouserez dhs 
ce soir. 

El. Dhs ce soir ? 

liar. Dhs ce soir. 

EL, faisant encore la reverence. Cela ne sera pas, mon 
25 phre. 

Har., contrefaisant encore Elise . Oela sera, ma fille. 

El. Non. 

Har. Si. 

El. Non, vous dis-je. 

30 Har. Si, vous dis-je. 

El. O’est une chose oh vous ne me rdduirez point. 

Har. C’est une chose oh je te rdduirai. 

El. Je me tuerai plutot que dMpouser un tel mari. 

Har. Tu ne te tueras point, et tu I’dpouseras. Mais 
35 vovez quelle audace ! A-t-on jamais vu use fille parler 
de la sorte k son phre ’l % 
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Ml. Mais a-t-on jamais vu un pkre marier sa file de la 
sort* 1 ? 

Ear. C’est un parti oil il n’y a rien k redire j et je 
gage que tout le monde approuvera mon choix. 

Ml. Et moi, je gage qu’il ne saurait etre approuvd 5 
d’aucune persoune raisonnable. 

* Ear . , apercevant Valerede loin. Yoilk Yalkre. Yeux- 
fcu qu’entre nous deux nous le fassions juge de cette 
affaire ? 

Ml. J’y consens. 10 

Ear. Te rendras-tu k son jugement % 

Ml. Oui ; j’en passerai par ce qu’il dira. 

Ear. Yoilk qui est fait. 


SCENE VII.— VALERE, HARPAGON, ELISE. 

Ear. Ici, Yalkre. Nous t’avons dlu pour nous dire qui 
a raison de ma fille ou de moi. is 

Yal. C’est vous, monsieur, sans eontredit. 

Ear . Sais-tu bien de quoi nous parlons ? 

Yal. Non. Mais vous ne sauriez avoir tort, et vous 
§tes toute raison. 

Ear. Je veux, ce soir, lui donner pour dpoux un homme 20 
aussi riche que sage ; et la coquine me dit au nez qu’elle 
se moque de le prendre. Que dis-tu de cela ? 

Yal. Ce que j’en dis 1 

Ear. Oui 

Yal. Hd ! Hd ! 25 

Ear. Quoi'? 

Yal. Je dis que, dans le fond, je suis de votre senti- 
ment, et vous ne pouvez pas que vous n’ayez raison. 
Mais aussi n’a-t-elle pas tort tout k fait, et. . . . 

Ear. Comment 1 Le seigneur Anselme est un parti 30 
; c’est un gentilhomme qui est noble, doux, 
c 
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pos4 sage et fort accommodd, et auquel il ne reste aucun 
enfant de son premier mariage. Saurait-elle mieuxtfen- 
contrer ? 

Veil . Cela est vrai. Mais elle ponrrait vous dire que 
s e’est un peu prdcipiter les choses, et qu’il faudrait au 
moins quelque temps pom* voir si son inclination pourrait 
s’accommoder avec. ... 

Har. C’est tine occasion qu’il faut prendre vite aur 
cheveux. Je trouve ici nn avail tage qu’ailleurs je ne 
xo trouverais pas ; et il s’engage h la prendre sans dot. 

Val. Sans dot*? 

Har. Oiti. 

Vat. Ah ! je ne dis plus rien. Yoyez-vous ? voilk une 
raison tout a fait convaincante ; il se faut rendre k cela. 
is Har. O’est pour moi une dpargne considerable. 

Veil. Assurdment ; cela ne regoit point de contradiction. 
Il est vrai que votre fille vous peut reprdsenter que le 
mariage est une plus grande affaire qu’on ne peut croire ; 
qu’il y va d’etre heureux ou malheureux toute sa vie ; 
20 et qu’un engagement qui doit durer jusqu’k la mort, ne se 
doit jamais faire qu’avec de grandes precautions. 

Heir. Sans dot ! 

Veil. Yous avez raison : voilk qui decide tout ; cela 
s’entend. Il y a des gens qui pourraient vous dire qu’en 
25 de telles occasions, l’inclination d’une fille est une chose, 
sans doute, oh l’on doit avoir de regard; et que cette 
grande indgalitd d’kge, d’humeur et de sentiments, rend un 
mariage sujet k des accidents trds-fheheux. 

Har. Sans dot l 

30 Val. Ah ! il n’y a pas de replique k cela ; on le sait 
bien. Qui diantre peut aller lk contre? Ce n’est pas 
qu’il n’y ait quantite de pdres qui aimeraient mieux 
manager la satisfaction de leurs filles, que l’argent qu’ils 
pourraient donner : qui ne les voudraient point sacrifier 
35 a l’intdret, et chereheraient, plus que toute^ autre chose, k 
mettre dans un mariage cette douce conformity qui, .sans 
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cesse, y maintient l’honneur, la tranquillity et la joie ; et 
qu£ . . . 

• Ear, Sans dot ! 

Val. II est vrai ; cela ferme la bouche k tout. Sans 
clot ! Le moyen cle roister k une raison comme celle-la ? s 
9 Ear. , a part , regardant du cote du jardin. Ouais ! il 
me semble que j’entends un chien qui aboie. N’est-ce 
'point qu’on en voudrait k mon argent ? (A Valere.) Ne 
bougez ; je reviens tout k l’heure. 


SCENE YIIL-OSLISE, YALEBE. 

M. Yous moquez-vous, Yalbre, de lui parler comme *> 
yous faites ? 

Val. C’est pour ne point l’aigrir, et pour en venir 
mieux k bout. Heurter de front ses sentiments est le 
moyen de tout gater, et il y a de certains esprits qu’il ne 
faut prendre qu’en biaisant, des temperaments ennemis 
de toute resistance, des naturels retifs que la verity fait 
cabrer, qui toujours se raidissent contre le droit chemin 
de la raison, et qu’on ne mbne qu’en tournant oil l’on veut 
les conduire. Faites semblant de consentir k ce qu’il veut, 
vous en viendrez mieux k vos fins ; et. . . . 20 

JSL Mais ce mariage, Yalere ! 

Val. On chercliera des biais pour le rompre. 

M. Mais quelle invention trouver, s’il se doit conclure 
ce soir ? 

Val. Il faut demander un deiai, et feindre quelque 2 s 
maladie. 

M. Mais on decouvrira la feinte, si l’on appelle des 
medecins. 

Val. Yous moquez-vous ? Y connaissent-ils quelque 
chose % Allez, allez, vous pourrez avec eux avoir quel 3^ 
mal il vous piaira • ils vous trouveront des raisons pour 
vo«s dire d’oii cela vient. 
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SC&NE IX. — HARPAGON, !ELISE, YAL^RB • 

Ear., a part , dans le fond du tMdire. Ce n’est rien, 
Dieu merci. 

Yal., sans voir Harpagon. Enfin, notre dernier recours, 
c’est que la finite nous peut mettre h couvert de tout ; et$ 
<? si votre amour, belle ]£lise, est capable d’une fermet^ 
. . . ( Apercevant Harpagon .) Oui, il faut qu’une fille 

obdisse a son pkre. II ne faut point qu’elle regarde 
comme un mari est fait ; et, lorsque la grande raison de 
sans dot s’y rencontre, elle doit etre prete a prendre tout 
io ce qu’on lui donne. 

Ear. Bon ; voilk bien parle, cela ! 

Yal Monsieur, je yous demande pardon si je m’emporte 
un peu, et prends la liardiesse de lui parler comme je fais. 

Ear. Comment ! j’en suis ravi, et je Yeux que tu 
is prennes sur elle un pouvoir absolu. (A fJlise.) Oui, tu as 
beau fuir : je lui donne Fautoritd que le ciel me donne 
sur toi, et j’entends que tu fasses tout ce qu’il te dira. 

Yal., d fllise, Aprbs cela, r^sistez k mes remontrances. 


SCENE X.— HARPAGON, VALERE. 

Yal. Monsieur, je vais la suivre, pour lui continuer les 
20 le9ons que je lui faisais. 

Ear. Oui ; tu m’obligeras. Certes. . . . 

Yal. II est bon de lui tenir un peu la bride haute. 
Ear. Cela est vrai. II faut. . . . 

Yal. Ne yous mettez pas en peine. Je crois que j’en 
25 Yiendrai k bout. 

Ear. Fais, fais. Je m’en vais faire un petit tour en 
Yille, et reviens tout k l’heure. 

Yal., adressant la parole a fJlise, en den allant du cdte 
par ou elle est sortie. Oui, l’argent est plu& pr&ieux que 
30 toutes les choses du monde, et yous devez rendre g*kce 
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$u4?iel de l’honnete homme de pbre qu’il vous a donn& 

II sait ce. que c’est que de vivre. Lorsqu’on s’ofire de 
pjfendre une fille sans dot, on ne doit point regarder plus 
avant. Tout est renfermd la dedans ; et sans dot tient 
lieu de beauty de jeunesse, de naissanee, d’honneur, de 5 
aagesse et de probity 

% Har. Ah! le brave gargon! Voilh parl£ comme un 
oracle. Heureux qui peut avoir un domestique de la 
sorte ! 



ACTE II. 

ARGUMENT. 

Clbante has been trying, in the desperate state of his finances, to 
borrow money from an usurer. La Fleche brings him the humor- 
ously exorbitant terms of the loan. Out of 15,000 francs, which 
he can only obtain at more than 25 per cent, 3000 are to be paid 
in kind. The valet reads out to his disgusted master the extra- 
ordinary list of the rubbish which he is to accept in place of cash. 
In the next scene, Maitre Simon, the broker, introduces Cleante to 
his usurer, in whom he recognises his own father — Tableau ! 
There naturally follows a scene of mutual recrimination. 

At this period a new character comes upon the stage in the 
person of Frosine, a kind of “ chevaliere d’industrie.” Her inten- 
tion, the folly of which La Fleche tries to show her, is to obtain 
money from Harpagon by furthering his suit with Mariane. In a 
long interview (sc. vi.), the ingenious female flatters the old man, 
paints a most alluring picture of Mariane’ s small appetite and inex- 
pensive habits, and bids him have every hope of success. Still, in 
spite of her barefaced flattery, Harpagon is literally deaf to any 
suggestion of giving her pecuniary aid, and leaves the unscrupulous 
and sharp-witted “ intrigante” furious at her disappointment. 

SOME I.— CLEANTE, LA FLECHE. 

Ole. Ah ! traitre que tu es, oh t’es-tu done alle fourrer 
HSTe t’avais-je pas donnd ordre. . . . 

La FI. Oui, monsieur, et je m’dtais rendu ici pour 
vous attendre de pied ferine ; mais monsieur votre phre, 
le plus mal graeieux des homines, m’a chass^ dehors 
malgrd moi, et j’ai couru risque d’etre battu. 

Ole. Comment va notre affaire ? Les choses pressent 
plus que jamais ; et depuis que je ne t’ai 7u, j J ai d4cou- 
vert que mon pkre est mon rival. t 

La FI. Yotre pbre amoureux ? 
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Qlt Oui, et j’ai eu toutes les peines du monde h, lux 
cacher le trouble oil cette nouvelle m’a mis. 

*La Fl. Lid, se meler cTaimer ! De quoi (liable 

s’avise-t-il ? Se moque-t-il du monde ? Et l’amour a-t-il 
6 t 6 fait pour des gens, batis comme lui ? s 

• Gle. II a fallu, pour rues pech&, que cette passion lui 
^oit venue en tete. 

La FI. Mais par quelle raison ltd faire un mystkre de 
votre amour? 

Gle. Pour lui donner moins de soupgon, et me con- » 
server, au besoin, des ouvertures plus aisles pour ddtourner 
ce mariage. Quelle r^ponse t’a-t-on faite ? 

La FI. Ma foi, monsieur, ceux qui empruntent sont 
bien mallieureux; et il faut essuyer d’ Stranges clioses, 
lorsqu’on en est rdduit h passer, comme vous, par les 15 
mains des fesse-matbieux. 

Gle. L’ affaire ne se fera point ? 

La FI. Pardonnez-moi. Notre maitre Simon, le 
courtier qu’on nous a doling liomme agissant et plein de 
zfele, dit qu’il a fait rage pour vous, et il assure que votre 20 
seule physionomie lui a gagnd le coeitr. 

Git J’aurai les quinze mille francs que je demande ? 

La FL Oui, mais b quelques petites conditions qu’il 
faudra que vous acceptiez, si vous avez dessein que les 
choses se fassent. 2 s 

Clt T’a-t-il fait parler k celui qui doit prater l’argent ? 

La Fl. Ab ! vraiment, cela ne va pas de la sorte. Il 
apporte encore plus de soin <1 se cacber que vous, et ce 
’ sont des mystkres bien plus grands que vous ne pensez. 

On ne veut point du tout dire son nom ; et Ton doit 3 ° 
aujourd’hui Tabouclier avec vous dans une maison em- 
prunt^e, pour etre instruit par votre boucbe de votre bien 
et de votre famille ; et je ne doute point que le seul nom 
de votre pkre ne rende les clioses faciles. 

Gle, Et ptincipalement notre mkre £tant morte, dont 3 tf 
on f ne peut m’oter le bien. 
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La FI. Yoici quelques articles qu’il a clicks lui-m|me 
k notre entremetteur, pour vous etre months avant que 
de rien faire : * 

Suppose que le preteur voie toutes ses silretes, et que 
5 Vemprunieur soit majeur , et cVune famille ou le bien soit 
ample , solide, assure , clair , et net de tout embarras , ore 
fera vine bonne et exacte obligation par-devant tin notaire , r 
Zg honnete homme qiCil se pourra , e< gm, 

sera choisi par le preteur, auquel il imporie le plus 
io que Vacte soit dUment dresse. 

Cle. II n’y a rien h dire k cela. 

La FI. Le preteur , pour ne charger sa conscience 
dJaucun scrupule, pretend ne downer son argent qu'au 
denier dix-huit. 

i s Cle. Au denier dix-huit *? Parbleu ! voilk qui est 
honnete. II n’y a pas lieu de se plaindre. 

La FI. Cela est vrai. 

Metis , comme ledit preteur n'a pas chez lui la somme 
dont il est question , et que , pour faire plaisir cl Vemprun- 
ao teur, il est contraint lui-meme de Vemprunter dun autre 
sur le pied du denier cinq , il conviendra que ledit pre- 
mier emprunteur page cet interet , sans prejudice du reste , 
attendu que ce rCest que pour Vobliger que ledit preteur 
d engage & cet emprunt. 

25 Cle. Comment diable ! quel juif, quel Arabe est-ce la 1 
C’est plus qu’au denier quatre. 

La FI. Il est vrai ; c’est ce que j’ai dit. Yous avez k 
voir Ik-dessus. 

Cle. Que veux-tu que je voie 1 J’ai besoin d’argent, 
30 et il faut bien que je consente k tout. 

La FI. C’est la r^ponse que j’ai faite. 

Cle. Il y a encore quelque chose 1 

La FI. Ce n’est plus qu’un petit article. w 

Fes quinze mille francs qdon demande , le preteur * ne 
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po%rra compter en argent que douze mille livres ; et, 
pour les mille ecus restans , il faudra que Vemprunteur 
qffienne les hardes, nippes , bijoux dont s'ensuit le mhnoire , 
et que ledit preteur a mis , de bonne foi, an plus modique 
prix qu'il lui a ete possible . 5 . 

Ole . Que veut dire cela 1 
* La FI, Ecoutez le mdmoire. 

Premierement , un lit de quatre pieds a bandes de 
point de Hongrie , appliquees fort proprement sur un 
drap de couleur d 1 olive, avec six chaises et la courtepointe *> 
de meme: le tout bien conditioning \ et double dun petit 
taffetas chang eant rouge et bleu. 

Plus , un pavilion a queue , dune bonne serge dAumale 
rose seche , avec le mollet et les franges de soie. 

Cle. Que veut-il que je fasse de cela 1 is 

La FI. Attendez. 

Plus, une tenture de tapisserie des amours de Gombaud 
et de Macee. 

Plus une grande table de hois de noyer , d douze colonnes 
ou piliers tournee , qui se tire par les deux bouts , et 20 
garnie, par le dessous , de ses six escabelles. 

Cle . Qu’ai-je affaire, raorbleu 1 . . . 

La FI. Donnez-vous patience. 

Plus, trois gros mousquets tenet gamis de nacre de 
perle , avec les fourchettes assortissantes. 25 

Plus, un fourneau de brique , avec deux cornices et trois 
recipient, fort utiles d ceux qui sont curieux de distiller. 

Ole. J’enrage. 

La FI, Doucement. 

Plus un luth de Bologne, garni cle toutes ses cordes, ou 3° 
pen s*en faui . 

9 Plus un trou-madame et un damier, avec un jeu de 
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Voie , renouvele des Grecs , /or£ propres a passer le ter^ps t 
lorsque Von da que fairs. 

Plus, une peau dun lezard de trois pieds et demi, 
remplie de join; curiosite agreable pour pendre au 
5 plancher dime chambre. 

Le tout ci-dessus mentionne , valant loyalement plus de * 
quatre mille cinq cents livres, et rabaisse d la valeur de ^ 
mille ecus, par la discretion du preteur. 

Cle . Que la peste l’dtouffe avec sa discretion, le traitre, 
io le bourreau qu’il est ! A-t-on jamais parld d’une usure 
semblable ? Et n’est-il pas content du furieux intdret 
qu’il exige, sans vouloir encore m’obliger k prendre pour 
trois mille livres les vieux rogatons qu’il ramasse 3 Je 
n’aurai pas deux cents dcus de tout cela ; et cependant 
is il faut bien me rdsoudre k consentir k ce qu’il veut ; car 
il est en dtat de me faire tout accepter, et il me tient, le 
scdldrat, le poignard stir la gorge. 

La FL J e vous vois, monsieur, ne vous en ddplaise, 
dans le grand ckemin justement que tenait Panurge pour 
20 se ruiner, prenant argent d’avance, achetant cher, vendant 
k bon marchd, et mangeant son bid en herbe. 

Cle. Que veux-tu que j’y fasse ? Yoilk oti les jeunes 
gens sont rdduits par la maudite avarice des pdres ; et 
on s’dtonne, aprds cela, que les fils souliaitent qu’ils 
25 meurent ! 

La FL II faut avouer que le vdtre animerait contre 
sa vilenie le plus posd homme du monde. Je n’ai pas, 
Dieu merci, les inclinations fort patibulaires ; et, parmi 
mes confreres que je vois se mdler de beaucoup de petits 
30 commerces, je sais tirer adroitement mon dpingle du jeu, 
et me ddmeler prudemment de toutes les galanteries qui 
sentent tant soit peu l’dchelle ; mais, k vous dire vrai, il 
me donnerait, par ses procddds, des tentations de le voler, 
et je croirais, en le volant, faire une action mdritoire. 

35 Cle. Donne-moi un peu ce mdmoire, que je le vpie 
encore. 
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S'oInE II. — HARPAGON, MAITRE SIMON, 

* CLEANTE et LA FLECHE, dam le fond du 
theatre . 

* M. Simon. Oui, monsieur, c’est un jeune homme qui 

# besoin d’argent; ses affaires le pressent d’en trouver, 
et il en passera par tout ee que vous en prescrirez. 

Ear, Mais croyez-vous, maitre Simon, qu’il n’y ait 
rien k p&icliter? et savez-vous le nom, les biens et la 5 
famille de celui pour qui yous parlez { l 

M. Simon. Non. Je ne puis pas Men yous en in- 
struire k fond, et ce n’est que par aventure que Ton m’a 
adress^ h lui ; mais vous serez de toutes clioses dclairci 
par lui-meme, et son homme m’a assure que vous serez 10 
content quand vous le connaitrez. Tout ce que je saurais 
yous dire, c’est que sa famille est fort riche, qu’il n’a 
plus de mMe ddjk, et qu’il s’obligera, si vous voulez, que 
son pke mourra avant qu’il soit huit mois. 

Ear. C’est quelque chose que cela. La charity 15 
maitre Simon, nous oblige k faire plaisir aux personnes 
lorsque nous le pouvons. 

M. Simon. Cela s’entend. 

La Fleche has , ci Gleante , reconnaissant mattre Simon . 
Que veut dire ceci 1 Notre maitre Simon qui parle k 20 
votre pMe ! 

Gleante , has, ct La Fleche. Lui aurait-on appris qui 
je suis ? et serais-tu pour me trahir % 

M. Simon , ct La Fleche. Ah ! Ah ! yous etes bien 
presses ! Qui vous a dit que c’dtait c&ms ? (A Ear- 25 
pagon.) Ce n’est pas moi, monsieur, au moins, qui leur 
ai ddcouvert votre nom et votre logis : mais h mon avis, 
il n’y a pas grand mal a cela ; ce sont des personnes dis- 
cretes, et vous pouvez ici vous expliquer ensemble. 

Ear. Comment ^ 3° 

*M. Simon , montrant Gleante. Monsieur est la per- 
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sonne qui vent vous emprunter les quinze mille litres 
dont je vous ai parld. 

Har. Comment, pendard ! c’est toi qui t’abandonnes*k 
ces coupables extrdmite's ? 

5 Cle. Comment, mon p&re ! c’est vous qui vous portez . 
k ces honteuses actions % 

{Mcdtre Simon s'enfuit et La Fleche va se cacher. ) 


SCENE III— HAEPAGON, CLEANTE. 

Har. C’est toi qui te veux miner par des emprunts si 
condamnables ! 

Cle. C’est vous qui chercbez k vous enrichir par des 
io usures si crimineiles ! 

Har. Oses-tu bien, aprds cela, paraitre devant moi 1 

Cle. Osez-vous bien, aprds cela, vous presenter aux yeux 
du monde ? 

Har. N’as-tu point de bonte, dis-moi, d’en venir & ces 
15 debauch es-lk, de te prdcipiter dans des ddpenses effroy- 
ables, et de faire une honteuse dissipation du bien que 
tes parents font amassd avec tant de sueurs ! 

Cle. Re rougissez-vous point de deshonorer votre con- 
dition par les commerces que vous faites; de sacrifier 
so gloire et reputation au ddsir insatiable d’entasser ecu sur 
ecu, et de renchdrir, en fait d’intdrets, sur les plus in- 
fames subtilitds qu’aient jamais inventdes les plus cdldbres 
usuriers ? 

Har. Ote-toi de mes yeux, coquin ; 6 te-toi‘de mes yeux ! 
25 CVe. Qui est plus criminel, k votre avis, ou celui qui 
achdte un argent dont il a besoin, ou bien celui qui vole 
un argent dont il n’a que faire 1 

Har. Retire-toi, te dis-je, et ne m’dchauffe pas les 
oreilles. ( Seul. ) Je ne suis pas fachd de cette aven- 
3 ° ture ; et ce m’est un avis de tenir l’ceil plus que jamais 
sur toutes ses actions. * 
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SCilNE IY. — FROSINE, HARPAGON. 

Fro . Monsieur. . . . 

Har. Attendez un moment : je vais revenir vous parler. 

(%4 part.) II est propos que je fasse un petit tour a 
$ion argent. 

SCENE y.— LA FLECHE, FROSINE. 

La FI . , sans voir Frosine. L’aventure est tout k fait 5 
drole ! II faut Men qu’il ait quelque part un ample 
magasin de hardes, car nous n’avons rien reconnu au 
m^moire que nous avons. 

Fro. E .6 ! c’est toi, mon pauyre La Flkche ! B’oh 
vient cette rencontre ? IO 

La FI. All ! all ! c’est toi, Frosine ! Que viens-tu 
faire ici ? • 

Fro. Ce que je fais partout ailleurs : m’entremettre 
d’affaires, me rendre serviable aux gens, et profiter, du 
mieux qu’il m’est possible, des petits talents que je puis 15 
avoir. Tu sais que, dans ce monde, il faut vivre d’adresse, 
et qu’aux personnes comme moi le ciel n’a donn£ d’autres 
rentes que l’intrigue et que l’industrie. 

La FI. As-tu quelque ndgoce avec le patron du logis 

Fro. Oui. Je traite pour lui quelque petite affaire, 20 
dont j’espMe une recompense. 

La FI. Be lui ? Ah ! ma foi, tu seras bien fine, si tu 
en tires quelque chose ; et je te donne avis que 1’argent 
cdans est fort cher. 

Fro. II y a de certains services qui touchent merveil- 25 
leusement. 

La FI. Je suis votre valet; et tu ne connais pas 
encore le seigneur Harpagon. Le seigneur Harpagon est, 
de tous les humains, rhumain le moins humain, le mortel 
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de tous les mortels le plus dur et le plus serrd II n’est 
point de service qui pousse sa reconnaissance jusqu’if Mi 
faire ouvrir les mains. De la louange, de l’estime, deJa 
bienveillance en paroles, et de 1’amitM, taut qu’il vous 
5 plaira ; mais de l’argent, point d’affaires. II n’est rien 
de plus sec et de plus aride que ses bonnes graces et se£ 
caresses • et domier est un mot pour qui il a tant diver- 
sion, qu’il lie dit jamais, je vous domic , mais je vous prete 
le bonjour. 

to Fro. Mon Dieu ! je sais Tart de traire les hommes ; 
j’ai le secret de m’ouvrir leur tendresse, de ehatouiller leurs 
cceurs, de trouver les endroits par oil ils sont sensibles. 

La FI. Bagatelles ici. Je te ddfie d’attendrir, du c 6 t£ 
de l’argent, Miomme dont il est question. II est Turc 
15 lh-dessus, mais d’une turquerie k ddsespdrer tout le monde ; 
et Ton pourrait crever, qu’il n’en branlerait pas. En un 
mot, il aime l’argent plus que reputation, qu’lionneur et 
que vertu ; et la vue d’un demandeur lui donne des con- 
vulsions ; c’est le flipper par son en droit mortel ; c’est 
20 lui percer le coeur ; c’est lui arracher les entrailles, et si. 
. . . Mais il revient : je me retire. 


SCENE VI. — HARPAGON, EROSINE. 

Har., has. Tout va conime il faut. (Ilaut) Hd bien ! 
qu’est-ce, Erosine ? 

Fro. Ah ! mon Dieu, que vous vous portez bien, et 
25 que vous avez Id un vrai visage de sant£ ! 

Har. Qui, moi? 

Fro. Jamais je ne vous vis un teint si frais et si 
gaillard. 

Har. Tout de bon ? 

30 Fro. Comment ! vous n’avez de votre vie si jeune 
que vous dtes ; et je vois des gens de vingfc cinq ans qui 
sont plus vieux que vous. * 
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liar. Cependant, Frosine, j’en ai soixante bien comptds. 

'Fro. Hd bien ! qu’est-ce que cela, soixante ans ? Voilk 
b|en de quoi ! C’est la fleur de l’dge, cela ; et vous entrez 
maintenant dans la belle saison de rhomme. 

Har. II est vrai ; mais vingt amides de moins pourtant 5 
ne me feraient point de mal, que je crois. 

Fro. Vous moquez-vous ? Vous n’avez pas besoin de 
'Vela, et vous etes d 3 une pate k vivre jusques k cent ans. 

Har . Tu le crois ? 

Fro. Assurdment. Vous en avez toutes les marques. 10 
Tenez-vous un peu. Ob ! que voilk bien Ik, entre yos 
deux yeux, un signe de longue vie ! 

Har. Tu te connais k cela ? 

F?'o. Sans doute. Montrez-moi votre main. Ab ! 
mon Dieu, quelle ligne de vie ! 15 

Har. Comment'? 

Fro. He voyez-vous pas jusqu’ob va cette ligne-lk 1 ? 

Har. Hd bien ! qu’est-ce que cela veut dire 1 

Fro. Par ma foi, je disais cent ans ; mais vous passerez 
les six-vingts. 20 

Har. Est-il possible ? 

Fro. II faudra vous assommer, vous dis-je; et vous 
mettrez en terre et yos enfans, et les enfans de yos enfans. 

Har. Tant mieux ! Comment va notre affaire % 

Fro. Faut-il le demander ? et me voit-on mdler de 2 5 
rien dont je ne vienne k bout? J’ai, surtout pour les 
manages, un talent merveilleux. H n’est point de partis 
au monde que je ne trouve en peu de temps le moyen 
d’accoupler; et je crois, si je me l’dtais mis en tete, 
que je marierais le Grand Turc avec la Rdpublique de 30 
Venise. II n’y avait pas, sans doute, de si grandes 
difficultds k cette affaire-ci. Comme j’ai commerce cbez 
elles, je les ai k fond l’une et l’autre entretenues de vous ; 
et j’ai dit k la mdre le dessein que vous aviez conqu. pour 
Mariane, k 1$ voir passer dans la me et prendre Fair k sa 3 s 
fe&etre. 
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liar. Qui a fait rdponse. . . . 

Fro. Eile a regu la proposition avec joie ; et, quanof je 
lui ai tdmoignd que voiis souhaitiez fort que sa fille 
assist&t ce soir au contrat de mariage qui se doit faire 
s de la vdtre, elle y a consenti sans peine, et me l’a confine 
pour cela. 

Ear. C’est que je suis oblige, Erosine, de donner 
souper au seigneur Anselme, et je serai bien aise qu’elle* 
soit du rdgal. 

jo Fro . Yous avez raison. Elle doit, aprks diner, rendre 

visite h votre fille, d’oil elle fait son compte d’aller faire 
un tour A la foire, pour venir ensuite an souper. 

Ear. bien ! elles iront ensemble dans mon carrosse, 
que je leur preterai 
15 Fro . Yoilh justement son affaire. 

Ear. Mais, Erosine, as-tu entretenu la mbre touchant 
le bien qu’elle peut donner k sa fille ? Lui as-tu dit qu’il 
fallait qu’elle s’aidat un peu, qu’elle fit quelque effort, 
qu’elle se saignat pour une occasion comme celle-ci i Car 
20 encore n’dpouse-t-on point une fille sans qu’elle apporte 
quelque chose. 

Fro. Comment ! c’est une fille qui vous apportera douze 
rnille livres de rente. 

Ear. Douze mille livres de rente ! 

25 Fro. Oui. Preincrement, elle est nourrie et dlevde 
dans une grande £pargne de bouche. C’est une fille 
accoutumde & vivre de salade, de lait, de ffomage et de 
pommes, et h laquelle, par consequent, il ne faudra ni 
table bien servie, ni consommes exquis, ni orges mondes 
30 perpetuels, ni les autres deiicatesses qu’il faudrait pour 
une autre femme ; et cela ne va pas h si peu de chose, 
qu’il ne monte bien, tous les ans, a trois mille francs pour 
le moms. Outre cela, elle n’est curieuse que d’une 
proprete fort simple, et n’aime point les superbes habits, 
35 ni les riches bijoux, ni les meubles somptueux, oh donnent 
ses pareilles avec taut de chaleur ; et cet article-lk vaut 
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plii^ de quatrc mille livrcs par an. De plus, elle a line 
aversion horrible pour le jeu, ce qui n’est pas commirn 
aux femmes d’aujourd’hui ; et j’en sais line de nos 
quartiers qui a perdu, h trente -et -quarante vingt mille 
francs cette amnSe. Mais n’en prenons rien que le quart. 5 
Cinq mille francs au jeu par an, et quatre mille francs en 
habits et bijoux, cela fait neuf mille livres ; et mille dens 
que nous mettons pour la nourriture, lie voilh-t-il pas par 
amide vos douze mille francs bien coniptds ? 

Har. Oui : cela n’est pas mal ; mais ce compte-lh n’est 10 
rien de rdel. 

Fro. Pardonnez-moi. N’est-ce pas quelque chose de 
rdel, que de vous apporter en mariage une grande sobridtd, 
l’hdritage d’un grand amour de simplicity de parure, et 
^acquisition d’un grand fonds de haine pour le jeu ? 25 

Har. C’est une raillerie que de vouloir me constituer 
son dot de toutes les ddpenses qu’elle ne fera point. Je 
n’irai point donner quittance de ce que je ne re$ois pas ; 
et il faut bien que je touche quelque chose. 

Fro. Mon Dieu ! vous toucherez assez ; et elles m’ont 20 
parly d’un certain pays oh elles out du bien, dont vous 
serez le maitre. 

Har. II faudra voir cela. Mais, Frosine, il y a encore 
une chose qui m’inquibte. La file est jeune, comrne tu 
vois, et les jeunes gens, d’ordinaire, n’aiment que leurs 25 
semblables, ne cherchent que leur compagnie; j’ai peur 
qu’un homme de mon age ne soit pas de son gofit, et que 
cela ne vienne a produire chez moi certains petits ddsordres 
qui lie m’accommoderaient pas. 

Fro. Ah ! ' que vous la connaissez mal ! C’est encore 3° 
une particularity que j’avais a vous dire. Elle a mie 
aversion dpouvantable pour tous les jeunes gens, et n’a de 
1’amour que pour les vieillards. 

Har. Elle? 

Fro. Oui, *elle. Je voudrais que vous l’eussiez enten- 3s 
duS parler la-dessus. Elle ne peut souffrir du tout la vue 

D 
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d’un jeune liomme ; mais ellc n’est point plus rade, /lit- 
die, que lorsqu’elle peut voir un beau vieillard avec-une 
barbe majestueuse. Les plus deux sont pour elle les phis 
charm auts ; et je vous avertis de mailer pas vous faire plus 
5 jeune que vous etes. Elle veut tout au moins qu’on soit 
sexagdnaire ; et il n’y a pas quatre mois encore qu’dtant 
prete d’etre marine, elle rompit tout net le manage, su£ 
ce que son amant fit voir qu’il n’avait que cinquante-six 
ans, et qu’il ne prit point de lunettes pour signer le contrat. 
io Har. Sur cela settlement ? 

Fro. Oui. Elle dit que ce n est pas contentement pour 
elle que cinquante-six ans ; et surtout elle est pour les nez 
qui portent des lunettes. 

Har. Oertes, tu me dis la une chose toute nouvelle. 
is Fro. Cela va plus loin qu’on ne vous peut dire. On 
lui voit dans sa chambre quelques tableaux et quelques 
estampes ; mais que pensez-vous que ce soit ? Des 
Adonis, des Cdphales, des Paris et des Apollons? Non: 
de beaux portraits de Saturne, du roi Priam, du deux 
20 Nestor, et du bon pere Anchise sur les dpaules de son fils. 

Har. Cela est admirable. Voila ce que je n’aurais 
jamais pensd, et je suis bien aise d’apprendre qu’elle est 
de cette htuneur. En effet, si j ’avals 6 t 6 femme, je 
n’aurais point aimd les jeunes hommes. 

25 Fro. Je le crois bien. Voila de belles drogues .que des 
jeunes gens pour les aimer ! ce sont de beaux morveux, 
de beaux godelureaux, pour donner envie de leur peau ! 
et je voudrais bien savoir quel ragout il y a a eux ! 

Har. Pour moi je n’y en comprends point, et je ne sais 
30 pas comment il y a des femmes qui les aiment taut. 

Fro. Il faut etre folle fieffee. Trouver la jeunesse aim- 
able, est-ce avoir le sens commun ? Sont-ce des hommes 
que de jeunes blondins, et peut-on s’attacher a ces ani- 
maux-l& ? 

35 Har. C’est ce que je dis toils les jours ravec leur ton 
de poule laitde, leius trois petits brins de barbe relevds 
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ei^bafbe de chat, leurs perruques dMtoupes, leurs hauts- 
"de-chausses tombans, et leurs estomacs d^brailles ! 

* Fro. H6 ! cela est bien bati, aupres cPune personne 
comme vous ! Voila un homme, cela ; il y a la de quoi 
satisfaire a la vue; et c’est ainsi qu’il faut etre fait et 5 
•v£tu pour dormer de Tamour. 

^ Ear. Tu me trouves bien ? 

Fro. Comment ! vous §tes h ravir, et votre figure est 
a peindre. Tournez-vous un peu, s’il yous plait. II ne 
se peut pas mieux. Que je vous voie marcher. Voila 10 
un corps tailld, libre et d^gag<S comme il faut, et qui ne 
marque aucune incommoditd 

Ear. Je n’en ai pas de grandes, Dieu merci. II n’y a 
que ma fiuxion qui me prend de temps en temps. 

Fro. Cela n’est rien. Votre fluxion ne yous sied point 15 
mal, et yous avez grace & tousser. 

Ear. Dis-moi un peu : Mariane ne m’a-t-elle point 
encore vu 1 N 5 a-t-elle point pris garde & moi en passant 1 
Fro. Non ; mais nous nous sommes fort entretenues de 
vous. Je lui ai fait un portrait de votre personne et je 20 
n’ai pas manqud de lui vanter votre m<hite, et Tavantage 
que ce lui serait d’avoir im mari comme vous. 

Ear. Tu as bien fait et je t’en remercie. 

Fro. J’aurais, monsieirr, une petite prikre a yous faire. 
J’ai un proems que je suis sur le point de perdre, faute 25 
dTm peu d’argent. (Earpagon prend un air sfrieux.) 

Et vous pourriez facilement me procurer le gain de ce 
proefes, si vous aviez quelque bontd pour moi. Vous ne 
sauriez croire le plaisir qu’elle aura de vous voir. (Ear- 
pagon reprend un air gai.) Ah ! que vous lui plairez, et 30 
que votre fraise a Tantique fera sur son esprit un effet 
admirable ! Mais surtout elle sera charm^e de votre 
haut-de-chausses attach^ au pourpoint avec des aiguil- 
lettes. C’est pour la rendre folle de vous ; et im amant 
aiguilletd serti pour elle un ragout merveilleux. 3s 

jEar. Certes, tu me ravis de me dire cela. 
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Fro . En verity monsieur, ce procbs m’est d’une copsf 
quence tout h fait grande. (Ear pagan reprend sow air 

serieux.) Je suis ruinee, si je le perds ; et quelque petrfce 
assistance me rdtablirait mes affaires. Je voudrais que 
s vous eussiez vu. le ravissement oil elle dtait a m’entendre 
parler de vous. ( Harpagon reprend son air gai) La joi« 
dclatait dans ses yeux au rdcit de vos quality ; et je l’gj 
mise enfin dans une impatience extreme de voir ce mariage 
enticement eonclu. 

io Ear. Tu m’as fait grand plaisir, Frosine, et je t’en ai, 
je te ravoue, toutes les obligations du monde. 

Fro. Je vous prie, monsieur, de me donner le petit 
secours que je vous demande. ( Harpagon reprend encore 
un air serieuE) Cela me remettra sur pied, et je vous 
15 en serai dternellement obligee. 

Ear. Adieu. J e vais acliever mes ddpeches. 

Fro. Je vous assure, monsieur, que vous ne sauriez 
jamais me soulager dans im plus grand besoin. 

Ear. Je mettrai ordre que mon carrosse soit tout pret 
20 pour vous mener h, la foire. 

Fro. Je ne vous importunerais pas, si je ne m’y voyais 
forcde par la necessity. 

Ear. Et j’aurai soin qu’on soupe de bonne beure, pour 
ne vous point faire malades. 

2 5 Fro. Reme refusez pas la grace dont je vous sollicite. 
Vous ne sauriez croire, monsieur, le plaisir que. . . . 

Ear. Je m’en vais. Voila qu’on nfappelle. Jusqu’a 
tantot. 

Fro., seide. Que la fikvre te serre, cbien de vilain, a 
3° tous les diables ! Le lad re a 6t6 ferme a toutes mes 
attaques ; mais il ne me faut pas pourtant quitter la n^go- 
ciation ; et j’ai l’autre cote, en tout cas, d’oii je suis 
assume de tirer bonne recompense. 
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ARGUMENT. 

Tyrosine is to bring Mariane to Harpagon’s bouse. In honour of 
his future bride the old miser decides upon the unusual step of 
giving a supper-party. The first scenes of the act are taken up 
with his directions to his household, which the great event sets in 
a commotion. His interview with his cook, Maitre Jacques, is 
perhaps the most comic incident in the play. The question is how 
to entertain with the minimum of expense, and here Valere, the 
compliant steward, interposes r.grdrst Ma:t~e Jarcr.^’s cx^rr.vcgrr.ce. 
After incidentally giving a io <h- rip: i ■:»■'. ULq .i a o\\ 

homes, which, like his servants, are kept at starvation point, the 
naif Jacques is led on to give his master an account of what his 
neighbours think and say of him. As a reward for his frankness 
he gets a good thrashing. Then follows an amusing piece of by- 
play between Maitre Jacques and Valere, somewhat like the scenes 
in Pickwick between Messrs. Winkle and Dowler. 

At last (sc. viii.) Mariane appears led by Frosine. The first 
aspect of Harpagon, whom she has never yet seen, fills the young 
girl with a disgust which his laboured and ludicrous attempts at 
gallantry do not dispel. She is then introduced to &ise and to 
Cleante. In the latter she is not a little surprised to find the 
youth who has been courting her for some time past, and in whom 
she feels a keen interest. However, the mask is kept up, and by 
an ingenious trick, Cleante makes love to her under his father’s 
nose, and presents her, at his father’s expense, with a cold colla- 
tion and a diamond ring. The miser retires in dismay at his son’s 
extravagance. 

SCkNE I. — HARPAGON, CLEANTE, tlLISE, 
VALERE, DAME CLAUDE, tenant mi 
Balai; MAITRE JACQUES, LA MER- 
LUCHE, BRIUDAVOINE. 

liar. Allans, venez qa tous ; que je vous distribue 
m§s ordres pour tantot, et regie h ckacun son emploi. 
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Approchez, dame Claude ; commengons par vous. Bojj, 
vous voila les armes a la main. Je vous commets au' 
soin de nettoyer partout ; et surtout prenez garde de lift 
point frotter les meubles trop fort, de peur de les user, 
s Outre cela, je vous constitue, pendant le souper, au gou- 
vernement des bouteilles ; et, s’il s’en dcarte quelqu’une, , 
et qu’il se casse quelque chose, je m’en prendrai a vous 
et le rabattrai sur vos gages. * 

M. Jac ., it part. Chatiment politique. 
io Ilar.^ a dame Claude . AHez. 


SCENE II. — HARPAGON, CL^ ANTE, 35 LISE, 
VALERE, MAITRE JACQUES, BRINDA- 
' VOINE, LA MERLUCHE. 

Har. Yous, Brindavoine, et vous, La Merluche, je 
yous dtablis dans la charge de rineer les verres et de 
donner a boire, mais seulement lorsqu’on aura soif, et 
non pas selon la eoutume de certains impertinents de 
x s laquais, qui viennent provoquer les gens et les faire 
aviser de boire lorsqu’on n’y songe pas. Attendez qu’on 
yous en demande plus d’une fois, et vous ressouvenez de 
porter toujours beaucoup d’eau. 

M. Jac., a part. Oui. Le vin pur monte & la tlte. 

20 La. Mer. Quitterons-nous nos souquenilles, monsieur 1 

Har . Oui, quand vous verrez venir les personnes ; et 
gardez bien de gater vos habits. 

Brin. Yous savez bien, monsieur, qu’un des devants 
de mon pompoint est couvert d’une grande tache de 
25 l’huile de la lampe. 

La Mer . Et moi, monsieur, que j’ai mon haut-de- 
chausses tout troud par derrihre, et qu’on me voit, rdvdr- 
ence parler. . , . 

Har, ct la Merluche. Paix : rangez cela udroitement 
30 du cdtd de la muraille, et prdsentez toujours le devaht 
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au monde. (A Brindavoine , en lui montrant comment il 
dou. mettre son chapeau au-devant de son pompoint, pour 
canker la tache d'huile.) Et vous, tenez toujours votre 
' chapeau ainsi, lorsque vous servirez. 


^SCENE III. — HARP AGON, CLEANTE, ELISE, 
YALEBE, MAITBE JACQUES. 

Ear. Pour vous, ma fille, vous aurez l’oeil sur ce que s 
l’on desservira, et prendrez garde qu’il ne s’en fasse aucun 
d^gat. Cela sied bieu aux filles. Mais cependant pre- 
parez-vous k bien recevoir ma maitresse qui vous doit 
venir visiter, et vous mener avec elle a la foire. En- 
tendez-vous ce que je vous dis '? 10 

SL Oui, mon pbre. 


SCENE IY. — HABPAG-ON, CLI 3 ANTE, 
YALEEE, MAITEE JACQUES. 

Ear. Et vous, mon fils le damoiseau, k qui j’ai la 
bont£ de pardonner l’histoire de tantot, ne vous allez pas 
aviser non plus de lui fane mauvais visage. 

Cle. Moi, mon pere, mauvais visage ! Et par quelle 15 
raison ? 

Ear. Mon Dieu ! nous savons le train des enfans dont 
les p&res se remarient, et de quel ceil ils ont coutume de 
regarder ce qu’on appelle belle-mkre. Mais si vous sou- 
haitez que je perde le souvenir de votre dernikre fredaine, 20 
je vous recommande, surtout, de r^galer d’un bon visage 
cette personne-lk, et de lui faire enfin tout le meilleur 
accueil qu’il vous sera possible. 

Cle. A vous dire le vrai, mon pkre, je ne puis pas vous 
promettre d’etre bien aise qu’elle devienne ma belle-m&re. 25 
Je*mentirais, si je vous le disais; mais, pour ce qui est 
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de la bien recevoir et de lui faire Bon visage, je vous 
promets de vous ob&r ponctnellement sur ce chapitre.f * 

liar. Prenez-y garde an moins. , 

Cle. Tons verrez que vous n’aurez pas sujet de vous 
s en plaindre. 

liar . Yous ferez sagement. 

SCENE Y. — HARPAGON, YALERE, 
MAITRE JACQUES. 

liar. Yalkre, aide-moi k ceci. Ob gk ! maitre Jacques, 
approchez-vous ; je vous ai gardS pour le dernier. 

21. Jac. Esfc-ce k votre cocber, monsieur, ou bien k 

10 votre cuisinier, que vous voulez parler ? car je suis Pun 
et Fautre. 

Har. C’est k tous les deux. 

If. Jac. Mais k qui des deux le premier'? 

Har. Au cuisinier. 

15 21. Jac. Attendez done, s’il vous plait. 

(JMaitre Jacques 6te set cosaque de cocker , et 
pamtt vetu en cuisinier.) 

Har. Quelle diantre de ckemonie est-ce lk ? 

21. Jac. Yous n’avez qu ? k parler. 

20 Har. Je me suis engage, maitre Jacques, k donner ce 
soir k souper. 

21 J ac. f a part. Grande merveille ! 

Har. Dis-moi un peu : nous feras-tu bonne dike % 

21. Jac. Oui, si vous me donnez bien de Fargent. 

25 Har. Que diable, toujours de Fargent ! II semble qu’ils 
n’aient autre chose k dire : de Fargent, de Fargent, de 
fargent. Ah ! ils n’ont que ce mot k la bouche, de 
Fargent ! toujours parler d’argent ! Yoilk leur de 
ehevet, de Fargent ! 

3° Val. Je n’ai jamais vu de xAponse plus impertinente 
que celle-lk. Yoilk une belle merveille de» faire bonne 
chbre avec bien de Fargent ! c’est une chose la plus aisee 
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chynonde, et il n’y a si pan v re esprit qui n’en lit bien 
autant ; mais, pour agir en habile homme, il faut parler 
d« faire bonne cliere avec pen d’argent. 

M. Jac. Bonne chere avec peu d’argent 1 

Val. Oui. s 

, M. Jac., a Val ere. Par ma foi, monsieur I’intendant, 
vous nous obligerez de nous faire voir ce secret, et de 
'prendre mon office de cuisinier ; aussi bien vous melez- 
vous cdans d’etre le factoton. 

Har. Taisez-vous. Qu’est-ce qu’il nous faudra 1 xo 

M. Jac. Yoilh monsieur votre intendant, qui vous fera 
bonne chkre pour peu d’argent. 

Har. Haye ! J e veux que tu me rdpondes. 

M. Jac. Combien serez-vous de gens k table *? 

Har. Nous serous huit ou dix ; mais il ne faut prendre 15 
que huit. Quand il y a k manger pour huit, il y en a 
bien pom dix. 

Val. Cela s’entend. 

M. Jac. H 4 bien S il faudra quatre grands potages et 
cinq assiettes. . . . Potages. . . . Entries. ... 20 

Har. Que diable ! Yoila pour traitor toute une ville 
entire. 

M. Jac. Pot. . . . 

Har., mettant la main sur la bouclie de matire Jacques. 
All ! traitre, tu manges tout mon bien. 25 

M. Jac . Entremets. . . , 

Har., mettant encore la main sur la bouche de maitre 
Jacques. Encore*? 

Val, cl maitre Jacques. Est-ce que vous avez envie de 
faire crever tout le monde ? et monsieur a-t-il invitd des 30 
gens pour les assassiner k force de mangeaille *? Allez- 
vous-en lire un peu les preceptes de la santd, et demander 
aux medecins s’il y a rien de plus prejudiciable a Thomme 
que de manger avec excks, 

Har. Il a> raison. 35 

*Val. Apprenez, maitre Jacques, vous et vos pareils, 
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que c’est un coupe-gorge, qu’une table remplie de trop de 
viandes ; que pour se bien montrer ami de ceux que l£n' 
invite, il faut que le frugality rkgne dans les repas qu’o» 
donne ; et que, suivant le dire d’un ancien, il faut manger 
s pour vivre et non pas mure pour manger. 

Har . Ah ! que cela est bien dit ! Approche, que je e 
t’embrasse pour ce mot. Yoilit la plus belle sentence que 
j’aie entendue de ma vie : Il faut vivre pour manger , eT 
non pas manger pour viv. . . . Non, ce n 5 est pas cela. 
io Comment est-ce que tu dis 1 

Yal. Qu 'il faut manger pour vivre , et non pas vivre 
pour manger. 

Har., & maitre Jacques. Oui. Entendstu? (A Yalere.) 
Qui est le grand homme qui a dit cela? 

15 Yal. Je ne me souviens pas maintenant de son 110m. 

Har, Souviens-toi de m’dcrire ces mots; je les veux 
fame graver en lettres d’or sm* la cheminde de ma salle. 

Yal. Je n’y manquerai pas. Et pour votre souper, 
vous n’avez qu’k me laisser faire ; je rdglerai tout cela 
20 comme il ! faut. 

Har. Pais done. 

M. Jac. Tant mieux ! j’en aurai moins de peine. 

Har., ct Yalere. Il faudra de ces choses dont on ne 
mange gu&re, et qui rassasient d’abord; quelque bon 
25 haricot bien gras, avec quelque patd en pot bien garni 
de marrons. 

Yal. Reposez-vous sur moi. 

Har. Maintenant, maitre Jacques, il faut nettoyer 
mon carrosse. 

30 M. Jac. Attendez ; ceci s’adresse au cocher. ( Maitre 
Jacques remet sa cosaque.) Yous dites. , . . 

Har. Qu’il faut nettoyer mon carrosse, et tenir mes 
ehevaux tout prets pour conduire h la foire. . , . 

M. Jac. Yos ehevaux, monsieur? ma foi, ils ne sont 
35 point du tout en dtat de marcher. Je ne vous dirai point 
qu'ils sont sur la litibre ; les pauvres betes n’en ont poiflt, 
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et serait mal parler : mais vous leur faites observer des 
jeunes si aust&res, que ce ne sont plus rien que des iddes 
m ou«des fantdmes, des famous de clievaux. 

Ear. Les voilh bien malades ! Us ne font rien. 

M \ Jac. Et pour ne faire rien, monsieur, est-ce qu’il 5 
n® faut rien manger II leur vaudrait bien mieux, les 
p^uvres animaux, de travailler beaucoup, de manger de 
meme. Cela me fend le cceur de les voir ainsi ext&iuds. 
t Car, enfin, j’ai une tendresse pour mes clievaux, qu’il me 
semble que c’est moi-meme, quand je les vois patir. Je xo 
m’6te tous les jours pour eux les ehoses de la bouche ; et 
c’est etre, monsieur, d’un naturel trop dur, que de n’avoir 
nulle pitid de son prochain. 

Ear. Le travail ne sera pas grand, d’aller jusqu’k la 
foire. i 5 

M. Jac. Hon, monsieur, je n’ai pas le courage de les 
mener, et je ferais conscience de leur domier des coups de 
fouet, en l’dtat oil ils sont. Comment voudriez-vous qu’ils 
trainassent im carrosse, qu’ils ne peuvent pas se trainer 
eux-memes ? 20 

Val. Monsieur, j’obligerai le voisin Picard h, se charger 
de les conduire ; aussi bien nous fera-t-il ici besoin pour 
appreter le souper. 

M. Jac . Soit. J’aime mieux encore qu’ils meurent 
sous la main dTm autre, que sous la mienne. 25 

Val. Maitre J acques fait bien le raisonnable ! 

M. Jac. Monsieur l’intendant fait bien le ndeessaire ? 

Ear. Paix. 

M. Jac. Monsieur, je ne saurais souffrir les fiatteurs ; 
et je vois que ce qu’il en fait, que ses controles perpdtuels 30 
sur le pain et le vin, le bois, le sel et la chandelle, ne 
sont rien que pour vous gratter et vous faire sa cour. 
J’enrage de cela ; et je suis fUchd tous les jours d’entendre 
ce qu’on dit de vous : car enfin, je me sens pour vous de 
la tendresse, eu ddpit que j’en aie ; et, aprds mes cbevaux, 35 
vouS etes la personae que j’aime le plus. 
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liar, Pourrais-je savoir de vous, maitre J aeques* ce 
que Ton difc dc moi 1 ; * 

J/. Jac. Oui, monsieur, si j’etais assurd que cela *ne 
vous fachat point. 

5 liar. Non, en aucune fagon. 

31 . Jac. Pardonnez-moi ; je sais fort bien que je vous 
mettrais en coldre. 

liar. Point du tout. ' Au contraire, c’est me faire 
plaisir, et je suis bien aise d’apprendre comme on parle 
io de moi. 

21 Jac. Monsieur, puisque vous le voulez, je vous dirai 
franehement qu’on se moque partout de vous, qu’on nous 
jette de tons eotds cent brocards h votre sujet, et que Ton 
n’est point plus ravi que de vous tenir au cul et aux 
15 cliausses, et de faire sans cesse des eontes de votre Idsine. 
L 5 un (lit que vous faites imprimer des almanachs particu- 
liers, ou vous faites doubler les quatre-temps et les vigiles 
abn de profiter des jeiines oil vous obligez votre monde ; 
1’autre, que vous avez toujours une querelle toute prete k 
20 faire h vos valets dans le temps des dtrennes ou de leur 
sortie d’avee vous, pour vous trouver ime raison de ne leur 
donner rien. Oelui-lb conte qu’une fois vous fites assigner 
le chat d’un de vos voisins, pour vous avoir mangd un 
reste d’un gigot de mouton ; celui-ci que Ton vous surprit, 
25 une nuit, en venant ddrober vous-meme l’avoine de vos 
chevaux ; et que votre cocher, qui dtait celui d’avant moi, 
vous^ donna, dans l’obscurite, je lie sais combien de coups 
de baton dont vous ne voulutes rien dire. Enfin, voulez- 
vous que je vous dise ? On ne saurait aller nulle part, 

30 oil Ton ne vous entende accommoder de toutes pieces! 
Yous etes la fable et la risde de tout le monde ; et jamais 
on ne parle de vous que sous les noms d’avare, de ladre 
de vilain et de fesse-matliieu. ? 

liar., en battant urn tire Jacques, Yous etes un sot un 
35 maraud, un coquin et un impudent. • 

21 . Jac. Eh bien ! ne l’avais-je pas devind! Youfne 
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m%vez pas voulu croire. Je vous l’avais bien clit que je 
vo us facherais de vous dire la v&t'itd. 

•Bar. Apprenez k piarler. 


* SCENE VI.— VALERE, MAITRE JACQUES. 

Val, riant A ce que je puis voir, maitre Jacques, on 
paye mal votre franchise. s 

If J ac. Morbleii ! monsieur le nouveau venu, qui faites 
Fhomme d’importance, ce n’est pas votre affaire. Pdez 
de vos coups de baton quand on vous en donnera, et ne 
venez point rire des miens. 

Val. Ah ! monsieur maitre Jacques, ne vous fachez xo 
pas, je vous prie. 

J/. Jac ., a part. II file doux. Je veuxfaire le brave, 
et, s’il est assez sot poirn me craindre, le frotter quelque 
peu. (Haul ) Savez-vous bien, monsieur le rieur, que 
je ne ris pas, moi, et que si vous m^chauffez la tete, je 15 
vous ferai rire d’une autre sorte ? 

{Maitre Jacques pousse Valere jusqu'cw fond du tM&tre, en le 
menaqant . ) 

Val K 6 ! doucement. 

M. Jac. Comment, doucement i II ne me plait pas, 
moi. 

Vcd. De grlce ! 20 

If. Jac. Vous etes un impertinent. 

Val. Monsieur maitre Jacques. . . . 

If. Jac. II n’y a point de monsieur maitre Jacques, 
pour un double. Si je prends un baton, je vous rosserai 
d’importance. 25 

Val. Comment ! un baton ! 

( V alive fait reader maitre Jacques cl son tour.) 

If. Jac. Hd ! je ne parle pas de cela. 

Val. Savez-vous bien, monsieur le fat, que je suis 
holnme k vous rosser vous-meme. 
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M. Jac. Je n’en doute pas. 

Val. Que vous netes, poiu* tout potage, qu’un faquin 
de cuisinier. • 

M. Jac. Je le sais bien. 

5 Val. Et que vous ne me connaissez pas encore ? 

M. Jac. Pardonnez-moi. , 

Val. Vous me rosserez, dites-vous ? 

ill. Jac. Je le disais en raillant. ^ 

Val. Et moi je ne prends point de goftt h, votre 
io raillerie. ( Dormant cles coups de baton d maitre Jacques .) 
Apprenez que vous etes un mauvais railleur. 

M. Jac., seid. Peste soit la sinedritd I e’est un mau- 
vais mdtier : ddsormais j’y renonce, et je ne veux plus 
dire vrai. Passe encore pour mon maitre, il a quelque 
15 droit de me battre ; mais, potm ce monsieur l’intendant, 
je m 5 en vengerai si je puis. 

SCENE VII.— MAEIANE, FEOSINE, 
MAITRE JACQUES. 

Fro. Savez-vous, maitre Jacques, si votre maitre est 
au logis 1 

Jf. Jac. Oui, vraiment, il y est; je ne le sais que 
20 trop. 

Fro. Dites-lui, je vous prie, que nous sommes ici. 


SCENE VIII.— MAEIANE, FEOSINE. 

Mar. Ah ! que je suis, Frosine, dans un dtrange dtat, 
ct, s’il faut dire ce que je sens, que j’apprdliende cette 
vue 1 

25 Fro. Mais, pourquoi, et quelle est votre inquidtude ? 

Mar. Hdlas ! me le demandez-vous ? Et ne vous 
figurez-vous point les alarmes d’une personn^e tOute prete 
k voir le supplice od l’on veut Fattacher 1 % 
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. fh>. Je vois bien que, pour mourir agr&iblement, 
Harpagon n’est pas le supplice que vous voudriez em- 
btasser; et je connais k votre mine, que le jeime blondin 
clont vous m’avez parld vous revient un peu dans Tesprit. 

Mar. Oui. C’est une chose, Erosine, dont je ne veux 5 
pas me ddfendre; et les visites respectueuses qu’il a 
endues chez nous, out fait, je vous l’avoue, quelque effet 
dans mon kme. 

Fro. Mais avez-vous su quel il est 

Mar. Non ; je ne sais point quel il est. Mais je sais 10 
qu’il est fait d’un air k se faire aimer ; que, si Ton pouvait 
mettre les choses k mon choix, je le prendrais plutdt 
qu’un autre, et qu’il ne contribue pas peu k xne faire 
trouver un tourment efiroyable dans l’dpoux qu’on vent 
me donner. is 

Fro. Mon Dieu ! tous ces blondins sont agrdables, et 
ddbitent fort bien leur fait ; mais la plupart sont gueux 
comme des rats; il vaut mieux, pour vous, de prendre 
un vieux mari qui vous donne beaucoup de bien. Je 
vous avoue que les sens ne trouvent pas si bien leur 20 
compte du cotd que je dis, et qu’il y a quelques petits 
degoiits k essuyer avec un tel dpoux ; mais cela n’est pas 
pour diner ; et sa mort, croyez-moi, vous mettra bientot 
eu dtat d’en prendre un plus aimable, qui rdparera toutes 
choses. 25 

Mar. Mon Dieu ! Frosine, c’est une Strange affaire, 
lorsque, pour etre heureuse, il faut souhaiter ou attendre 
le tr^pas de quelqu’un ; et la mort ne suit pas tous les 
projets que nous faisons. 

Fro. Vous moquez-vous'? Vous ne l’dpousez qu’aux 30 
conditions de vous laisser veuve bientot ; et ce doit etre 
lk un des articles du contrat. Il serait bien impertinent 
de ne pas mourir dans trois mois ! Le voici en propre 
personne. 

$£ar. Ah f Frosine, quelle figure ! 


35 
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SCENE IX.— HARPAGON, MARIANE, 
FROSINE. 

IIar n a Mariane. Ne vous offensez pas, ma belle, si 
je viens h vous avee cles lunettes. Je sais que vos appas 
frappent assez les yeux, sont assez visibles d’eux-memes, 
et qu’il n’est pas besom cle limettes pour les apercevoif* 
5 mais, enfin, c’est avec des lunettes qu’on observe les 
astres ; et je inaintiens et garantis que vous 6 tes un 
astre, mais un astre, le plus bel astre qui soit dans 
le pays des astres. Frosine, elle ne rdpond mot, et ne 
t&noigne, ce me semble, aucime joie de me voir, 
to Fro. C’est qu’elle est encore toute surprise ; et puis, 
les filles out toujours honte h temoigner d’abord ce 
qu’elles ont dans l’ame. 

Mar., a Frosine. Tu as raison. (J Mariane.) Voilti, 
belle mignonne, ma fille qui vient vous saluer. 

SCENE X.— HARPAGON, ELISE, MARIANE, 
FROSINE. 

15 2 far. Je m’acquitte bien tard, madame d’une telle 

visite. 

j Si. Vous avez fait, madame, ce que je devais faire, 
et cMtait b moi de vous prdvenir. 

Mar. Vous voyez qu’elle est grande ; mais mauvaise 
20 herbe croit toujours. 

2 far.) baS) a Frosine. Oh ! l’homme d^plaisant ! 

Ear.) has , h, Frosine. Que dit la belle ? 

Fro. Qu’elle vous trouve admirable. 

Ear. O’est trop d’honneur que vous me faites, ador- 
es able mignonne. 

2far.) cl part. Quel animal! 

Ear. J e vous suis trop oblige de ces sentiments. r 

2far.) a part. Je n’y puis plus tenir. 
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SQENE XI. — HARPAGON, MARIANE, ^LISE, 

* CL^ANTE, YAL^RE, FROSINE, BRINDA- 

* YOINE. 

Ear. Yoici mon fils aussi, qui vous vient faire la 
^vdrence. 

Afar., has, cl Frosine. Ah ! Frosine, quelle rencontre ! 

If est justement celui dont je t’ai parld 

Fro.) cl Mariane. L’aventure est merveilleuse. 5 

Ear. Je vois que vous vous dtonnez de me voir de si 
grands enfans ; mais je serai bientdt defait et de l’un et 
de l’autre. 

Ole.) cl Mariane. Madame, h vous dire le vrai, e’est ici 
une aventure oh sans doute je ne m’attendais pas ; et 10 
mon phre ne m’a pas peu surpris lorsqu’il m’a dit tantdt 
le dessein qu’il avait formd 

Afar. Je puis dire la meme chose. C’est une rencontre 
imprdvue qui m’a surprise antant que vous ; et je n’dtais 
point prdpaiAe h une pareille aventure. 15 

Gle. II est vrai que mon phre, madame, ne peut pas 
faire un plus beau chois, et que ce m’est une sensible joie 
que rhonneur de vous voir ; mais, avec tout cela, je ne 
vous assurerai point que je me r^jouis du dessein oh vous 
pourriez etre de devenir ma belle-mbre. Le compliment, 20 
je vous l’avoue, est trop difficile pour moi ; et c’est un 
titre, s’il vous plait, que je ne vous souhaite point. Ce 
discours paraitra brutal aux yeux de quelques-ims ; mais 
je suis assure que vous serez personne a le prendre comme 
il faudra ; que c’est un mariage, madame, oh vous vous *s 
imaginez bien que je dois avoir de la repugnance ; que 
vous n’ignorez pas, sachant ce que je suis, comme il 
choque mes intdrets ; et que vous voulez bien enfin que 
je vous dise, avec la permission de mon pkre, que, si les 
choses dependaient de moi, cet hymen ne se ferait point. 3 » 
Ear. Yoilh un compliment bien impertinent ! Quelle 
belSe confession h lui faire ! 
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Mar. Et moi, pour vous rdpondre, j’ai k vous dire que les 
choses sont fort dgales ; et que, si vous auriez de la rdpug- 
nanee k me voir votre belle-mere, je n’en aurais pas moii>s, 
sans doute, k vous voix* mon beau-fils. Ne croyez pas, je 
5 vous prie, que ce soit moi qui cherclie k vous donner 
cctte inquietude. Je serois fort faclide de vous causey 
du deplaisir, et, si je ne m’y vois forcde par une puissance 
absolue, je vous donne ma parole que je ne consenting 
point au mariage qui vous chagrine. 

10 Ear. Elle a raison. A sot compliment, il faut une 
rdponse de meme. Je vous demande pardon, ma belle, 
de rimpertinence de mon fils ; c’est un jeune sot qui ne 
sait pas encore la consequence des paroles qu’il dit. 

Mar . Je vous promets que ce qu’il m’a dit ne m’a 
*s point du tout ofiensde ; au contraire, il m’a fait plaisir de 
m’expliquer ainsi ses vdri tables sentiments. J’aime de lui 
un aveu de la sorte ; et, s’il avait parld d’autre facon, je 
Ten estimerais bien moins. 

Ear. C’est beaucoup de bontd k vous, de vouloir ainsi 
20 excuser ses fautes. Le temps le rendra plus sage, et vous 
verrez qu’il cliangera de sentiments. 

CIS. Non, mon pkre, je ne suis point capable d’en 
changer, et je prie instamment madame de le croire. 

Ear. Mais voyez quelle extravagance ! il continue 
25 encore plus fort. 

Cle. Voulez-vous que je trahisse mon coeur ? 

Ear. Encore ! avez-vous envie de changer de discours 1 

Cle. He bien ! puisque vous voulez que je parle d’autre 
fagon, souffrez, madame, que je me mette ici k la place 
30 de mon pkre, et que je vous avoue que je n’ai rien vu 
dans le monde de si charmant que vous ; que je ne con- 
gois rien d’dgal au bonheur de vous plaire, et que le titre 
de votre dpoux est une gloire, une felicitd que je prdfererais 
aux destinies des plus grands princes de la terre. Oui, 
35 madame, le bonheur de vous possdder est, kernes regards, 
la plus belle de toutes les fortunes; c’est ou j ’attache 
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toute mon ambition. II n’y a rien que je ne sois capable 
de.faire pour une complete si prtfcieuse ; et les obstacles 
tes plus puissans. . , . 

Har. Doucement, mon fils, s’il vous plait. 

Cle. C’est un compliment que je fais pour vous k 5 
jnadame. 

Har. Mon Dieu, j’ai une langue pour m’expliquer moi- 
*mfime, et je n’ai pas besoin d’un procureur comme vous. 
Allons, donnez des sidges. 

Fro. Non ; il vaut mieux que de ce pas nous allions h 10 
la foire, afin d’en revenir plus tot et d’avoir tout le temps 
ensuite de vous entretenir. 

Har.) a Brindavoine. Qu’on mette done les chevaux 
au carrosse. 


SCENE XII. — HARPAGON, MARIANE, ELISE, 
CUEANTE, VALERE, FROSINE. 

Har.) d Mariane. Je vous prie de m’excuser, ma belle, 15 
si je n’ai pas songd h, vous donner un peu de collation 
avant que de partir. 

Cle. J’y ai pourvu, mon p&re, et j’ai fait apporter ici 
-quelques bassins d’oranges de la Chine, de citrons doux 
et de confitures, que j’ai envoys querir de votre part. 20 

Har n has , d Valere. Valkre ! 

Val., d Harpagon. II a perdu le sens. 

Cle. Est-ce que vous trouvez, mon pkre, que ce ne soit 
pas assez? Madame aura la bont£ d’excuser cela, s’il 
lui plait. 25 

Mar. C’est une chose qui n’dtoit pas n&sessaire. 

Cle. Avez-vous jamais vu, madame, un diamant plus 
vif que celui que vous voyez que mon p&re a au doigt 9 

Mar. II est vrai qu’il brille beaucoup. 

Cle.) dtmyt du doigt de son pere le diamant , et le don- 3° 
ndnt & Mariane. II faut que vous le voyiez de pr&s. 
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Mar, II est fort beau, sans doute, et jette quantitd/le 
feux. 

Ole., se mettcmt au-devcmt de Mar lane, qui vent rendve 
le diamant. Nenni, madame, il est en de trop belles 
s mains. O’est un present que mon p&re yous a fait. 

Mar . Moi ? 

Ole. N’est-il pas yrai, mon pkre, que vous voulez que 
madame le garde pour Tamour de vous ? 

Mar., has, d son fils. Comment? 
io Ole., cl Mariane . Belle demande ! II me fait signe de 
vous le faire accepter. 

Mar. J e lie veux point. ... 

Ole., d Mariane. Vous moquez-vous ? II n’a garde de 
le reprendre. 

15 Mar., apart. J’enrage. 

Mar. Ce serait. . . . 

Ole., empechant toujours Mariane de rendre le cliamant . 
Non, vous dis-je, c’est l’offenser. 

Mar. De grace. . . . 

20 Cle. Point du tout. 

Mcvr., d part. Peste soit. . . . 

Ole. Le voilk qui se scandalise de votre refus. 

Mar., has, & son fils. Ah. ! traitre ! 

Ole., d Mariane. Vous voyez qu’il se ddsespbre. 

25 Mar., has, d son fils , en menacant. Bourreau que tu es. 

Ole. Mon pkre, ce n’est pas ma faute. Je fais ce que 
je puis pour l’obliger k le garder ; mais elle est obstinde. 

Mar., has, d son fils, en le menacant. Pendard ! 

Ole. Vous etes cause, madame, que mon pkre me 
30 querelle. 

Mar., has, d son fils, avec les memes gestes. Le coquin. 

Ole., d Mariane. Vous le ferez tomber malade. De 
grace, madame, ne rdsistez point davantage. 

Fro., d Mariane. Mon Dieu ! que de faqons ! Gardez 
35 la bague, puisque monsieur le veut. 

Mar., a Marpagon. Pour ne vous point mettre *en 
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cq^re, jo la garde maintenant, et je prendrai un autre 
temps pour yous la rendre. 

• 

SCENE XIII.— HARPAGON, MARIANE, ELISE, 
£L]EANTE, VALERE, FROSINE, BRIN DAY OINE. 

Brin . Monsieur, il y a lk xm liomme qui veut yous 
parler. 

Ear. Dis-lui que je suis empechd, et qu’il revienne une 
autre fois. 

Brin. II dit qu’il vous apporte de l’argent. 

Ear a Mariane . J e yous demande pardon ; je reviens 
tout k Theure. 

SCilNE XIV.— HARPAGON, MARIANE, ELISE, 
CL^ANTE, VALERE, FROSINE, LA MERLUCHE. 

La Mer courant et faisant tornber Earpagm . Mon- 
sieur. . . . 

Ear. Ah ! je suis mort. 

Cle. Qu’est-ce, mon pkre? Vous etes-vous fait mal 1 ? 
Ear. Le traitre assurdment a regu de l’argent de mes 
d^biteurs pour me faire rompre le cou. 

Val, a Harpagon. Cela ne sera rien. 

La Mer cl Harpagon. Monsieur, je yous demande 
pardon ; je croyais bien faire d’accourir vite. 

Ear. Que viens-tu faire ici, bourreau ? 

La Mer. Vous dire que yos deux chevaux sont ddferr^s. 
Ear. Qu’on les mene promptement chez le marshal. 
Cle . En attendant qu’ils soient ferrds, je vais faire 
pour vous, mon p&re, les honneurs de votre logis, et con- 
duire madame dans le jardin, ou je ferai porter la collation. 



54 


1/ AY ARE. 


SCENE XV.— HARPAG-ON, VALERE. 

liar. Valere, aie un pen Foeil a tout cela, et prends 
soin, je te prie, de m’en sauver le plus que tu pourras, 
pour le renvoyer an marchand. 

Val. C’est assez. 

liar., seul. 0 fils impertinent ! as-tu enyie de me* 
miner 1 



ACTE IV. 

ARGUMENT. 

Left alone with his sister, Mariane, and Frosine, Cleante tries to 
hit upon some plan for winning his father’s intended bride. 
Mariane, in her dependent position, can do little beyond hoping 
for the best, nor will her modesty allow her to join in any very 
audacious enterprise. Enlisted in the lover’s cause, Frosine thinks 
of a subtle expedient for solving the difficulty. This is to find for 
Harpagon a fictitious match, the advantages of which may induce 
him to give up his claim to Mariane. Some unscrupulous friend 
of Frosine will keep up the imposture. Unfortunately Harpagon, 
who has crept up unseen, suspects from the rmusual "warmth of 
his son’s manner towards his future step-mother that all is not 
right. By a clever and humorous trick he discovers the truth. 
Led on by his father’s insidious proposals, Cleante at last acknow- 
ledges everything — only to discover that he has been duped. The 
scene closes with a passionate quarrel between father and son. 
Hereupon Maitre Jacques intervenes as a peacemaker, but his naif 
and original attempt at reconciliation only makes matters worse, 
and Cleante leaves his father, after receiving the paternal curse, 
with reckless defiance. On his way he meets La Fleche in high 
glee. The roguish valet has discovered Harpagon’s hiding-place, 
and bears the treasured casket. Immediately afterwards the 
victim of his theft comes upon the scene, and utters an incoherent 
and passionate lament for the loss of his gold. 

SC35NE I.— CLEANTE, MARIANE, ELISE, 
FROSINE. 

Cle. Rentrons ici * nous serous beaucoup mieux. II 
n’y a plus autour de nous personne de suspect, et uous 
pouvons pMer librement. 

M. Oui, madame, mon fibre in 5 a fait confidence de la 
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passion qu’il a pour vous. Je sais les chagrins et Jes 
ddplaisirs que sont capables de causer de pareilles tra- 
verses; et c’est, je vous assure, avec une tendresse ex- 
treme que je nrinteresse h votre aventure. 

5 Mar. C’est une douce consolation que de voir dans ses 
intdrets une personne comme vous ; et je vous conjure* 
madame, de me garder tou jours cette gdndreuse amitid, 
capable de m’adoucir les cruautds de la fortune. 

Fro. Vous §tes, par ma foi, de malheureuses gens 
io Pun et l’autre, de ne m’avoir point, avant tout ceci, 
avertie de votre affaire. Je vous aurais, sans doute, dd- 
tournd cette inquietude, et n’aurais point amen <3 les 
choses oh l’on voit qu’elles sont. 

Cle. Que veux-tu ? C’est ma mauvaise destinde qui 
is Fa voulu ainsi. Mais, belle Mariane, quelles resolutions 
sont les votres ? 

Mar. Hdlas ! suis-je en pouvoir de faire des resolu- 
tions ? Et, dans la ddpendance oh je me vois, puis-je 
former que des souhaits ? 

ao Cle. Point d’autre appui pour moi dans votre cceur 
que de shnples souhaits ? Point de pitid officieuse ! 
Point de secourable bonte' ? Point d’affection agissante ? 

Mar. Que saurais-je vous dire? Mettez-vous en ma 
place, et voyez ce que je puis faire. Avisez, ordonnez 
as vous-meme : je m 7 en remets h vous ; et je vous crois trop 
raisonnable pour vouloir exiger de moi que ce qui peut 
m’etre permis par rhonneur et la biensdance. 

Cle. Hdlas ! oh me rdduisez-vous, que de me renvoyer 
a ce que voudront jiermettre les facheux sentimens d’un 
30 rigoureux honneur et d’une scrupuleuse biensdance ? 

Mar. Mais que voulez-vous que je fasse ? Quand je 
pourrais passer sur quantity d’dgards oh notre sexe est 
oblige, j’ai de la consideration pour ma mere. Elle m’a 
toujours dlevde avec une tendresse extreme, et je ne 
35 saurais me rdsoudre h lui donner du ddplaisir. Faiths, 
agissez auprds d’elle ; employez tous vos soins a gagner 
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sq 3* esprit. Vous pouvez faire et dire tout ce que vous 
voudrez, je vous en donne la licence ; et, s’il ne tient 
qti’k me declarer en votre faveur, je veux bien consentir 
k lui faire un aveu, moi-meme, de tout ce que je sens 
pour vous. 5 

♦ Cle. Frosine, ma pauvre Frosine, voudrais-tu nous 
servir 1 

Fro. Par ma foi, faut-il le demander ? je le voudrais 
de tout mon coeur. Vous savez que, de mon naturel, je 
suis assez limnaine. Le ciel ne m’a point fait l’kme de io 
bronze, et je n’ai que trop de tendresse k rendre de petits 
services, quand je vois des gens qui s’entr’aiment en tout 
bien et en tout bonneur. Que pourrions-nous faire k 
ceci? 

Cle. Songe un peu, je te prie. 15 

Mar. Ouvre-nous des lumibres. 

JSL Trouve quelque invention pour rompre ce que tu 
as fait. 

Fro. Ceci est assez difficile. (A Mariane.) Pour 
votre mfcre, elle n’est pas tout k fait ddraisonnable, et 20 
peut-etre pourrait-on la gagner et la rdsoudre k transporter 
au fils le don qu’elle veut faire au pkre. (A Cleante) 
Mais le mal que j’y trouve, e’est que votre pkre est votre - 
pere. 

Cle. Cela s’entend. 25 

Fro. Je veux dire qu’il conservera du ddpit, si Ton 
montre qu’on le refuse, et qu’il ne sera point d’humeur 
ensuite k donner son consentement k votre manage. II 
faudrait, pour bien faire, que le refus vint de lui-meme, 
et tkcher, par quelque moyen, de le ddgodter de votre 30 
personne. 

Cle. Tu as raison. 

Fro. Oui, j’ai raison ; je le sais bien. C’est lk ce 
qu’il faudrait j mais le diantre est d’en pouvoir trouver 
le^moyens. * Attendez : si nous avions quelque femme 35 
un peu sur l’kge, qui fut de mon talent, et joukt assez 
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bien pour contrefaire une dame cle quality par le mof en 
d’un train fait h la hate et cVun bizarre nom de marquise 
ou de vicomtesse, que nous supposerions de la ba^e 
Bretagne, j’aurais assez d’adresse pour faire accroire h 
s votre pbre que ee serait line personne riche, outre ses 
maisons, de cent mille dcus en argent comptant; qu’elfc 
serait dperdument amoureuse de lui, et souhaiterait de ss 
voir sa femme, jusqu’h lui donner tout son bien par eon- 
trat de mariage ; et je ne doute point qu’il ne pretat 
io l’oreille h, la proposition. Car enfin, il vous aime fort, je 
le sais; mais il aime un peu plus l’argent; et quand, 
dbloui de ce leurre, il aurait une fois consenti k ce qui 
vous touche, il importerait peu ensuite qifil se ddsabusat, 
en venant h vouloir voir clair aux effets de notre mar- 
15 quise. 

Cle. Tout cela est fort bien pense. 

Fro. Laissez-moi faire. Je viens de me ressouvenir 
d’une de mes amies qui sera notre fait. 

Cle. Sois assurde, Frosine, de ma reconnaissance, si tu 
20 liens k bout de la chose. Mais, charmante Mariane, 
commengons, je vous prie, par gagner votre mere ; c’est 
toujours beaucoup faire que de rompre ce mariage. 
Faites-y de votre part, je vous en conjure, tons les efforts 
qu’il vous sera possible. Servez-vous de tout le pouvoir 
25 que vous donne sur elle cette arnitid qu’elle a pour vous. 
Deployez sans reserve les graces eioquentes, les charmes 
tout-puissans que le ciel a plaeds dans vos yeux et dans 
votre bouche; et n’oubliez rien, s’il vous plait, de ces 
tendres paroles, de ces douces prices, et de ces caresses 
30 touchantes, h qui je suis persuadd qu’on ne saurait rien 
refuser. 

Mar. J J y ferai tout ce que je puis, et n’oublierai 
aucune chose. 
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II. — HARP AG-ON, CLEANTE, MARIANE, 
ELISE, FROSINE. 

liar., cl part, sans etre apergu. Ouais ! mons fils baisc 
la main de sa prdtendue belle-m&re ; et sa prdtendue 
T?elle-mke ne s’en defend pas fort ! Y aurait-il quelque 
lliystkre l&-dessous ? 

J&l, Voilk mon pere. s 

Ear. Le carrosse est tout pr§t ; vous pouvez partir 
quand il vous plaira. 

Cle. Puisque vous n’y allez pas, mon p&re, je m’en 
vais les conduire. 

Ear. Non : demeurez. Elies iront bien toutes seules, 10 
et j’ai besoin de vous. 

SCENE III. — HARP AGON, CLEANTE. 

Ear. Or $i, intdret de belle-mbre k part, que te 
semble k toi, de cette personne ? 

Cle. Ce qui m’en semble ? 

Ear. Oui, de son air, de sa taille, de sa beautd, de 15 
son esprit 1 

Cle. IA, la. 

Ear. Mais encore 1 

Cle. A vous en parler francbement, je ne l’ai pas 
trouvde ici ce que je Favais crue. Son air est de franclie 20 
coquette, sa taille est assez gaucbe, sa beauts trfes-mddi- 
ocre, et son esprit des plus commiuis. Ne croyezpas que 
ce soit, mon pbre, pour vous en degouter ; car, belle-mbre 
pour belle-mkre, j’aime autant celle-la qu’une autre. 

Ear. Tu lui disais tantdt pourtant. ... 25 

CIS. Je lui ai dit quelques douceurs en votre nom, 
mais c’dtait pour vous plaire. 

Jgar. Si bien done que tu n’aurais pas d’inclination 
pour elle % 
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Cle. Moi 1 point du tout. 

Ear. J’en suis fache, car -cela rompt une pens^e-qui 
m’etait venue dans F esprit. J J ai fait, cn la voyant iti, 

reflexion sur mon age ; et j’ai songe qu’on ponrra trouver 
5 k redire de me voir maricr k une si jeune personne. 
Cette consideration m’en faisait quitter le dessein ; ei, 
comme je l’ai fait demander, et que je suis pour ellp 
engage de parole, je te Taurais donnee, sans Inversion 
que tu temoignes. 
io Cle. A moi ? 

Ear. A toi. 

Cle. En mariage ? 

Ear. En mariage. 

Cle. Ecoutez. II est vrai qu’elle n’est pas fort k mon 
is gout ; mais, pour vous faire plaisir, mon pkre, je me 
resoudrai k l’epouser, si vous voulez. 

Ear. Moi, je suis plus raisonnable que tu ne penses. 
Je ne veux point forcer ton inclination. 

Cle. Pardonnez-moi ; je me ferai cet effort pour l’amour 
20 de vous. 

Ear. !Non, non. Un mariage ne saurait etre heureux, 
oil l’inclination n’est pas. 

Cle. C’est une chose, mon pbre, qui peut-etre viendra 
ensuite ; et l’on dit que l’amour est souvent un fruit du 
25 mariage. 

Ear. ISFon. Du cote de l’homme, on ne doit point 
risquer l’affaire ; et ce sont des suites facheuses oh je n’ai 
garde de me commettre. Si tu avais senti quelque incli- 
nation poiu* elle, k la bonne heure ; je te l’aurais fait 
30 dpouser au lieu de moi ; mais, cela n’etant pas, je suivrai 
mon premier dessein, et je l’epouserai moi-meme. 

Cle. He bien ! mon pere, puisque les cboses sont ainsi, 
il faut vous decouvrir mon coeur; il faut vous reveler 
notre secret. La verite est que je l’aime depuis un jour 
35 que je la vis dans une promenade ; que mon dessein £tait 
tantot de vous la demander pour femme, et que rien ne 



ACTE IV. SCfiNE III. 


61 


m’% retenu que la declaration de vos sentiments, et la 
cr&inte de vous deplaire. 

• Har . Lui avez-vous rendu visite ? 

GIL Oui, mon p&re. 

liar. Beaucoup de fois ? 

* GIL Assez, pour le temps qu’il y a. 

Afar. Vous a-t-on bien regu % 

GIL Fort bien, mais sans savoir qui j’dtais ; et c’est 
ce qui a fait tantdt la surprise de Mariane. 

Har. Lui avez-vous declare votre passion, et le dessein 10 
oil vous dtiez de 1’dpouser % 

GIL Sans doute ; et meme j’en avais fait k sa m&re 
quelque peu d’ouverture. 

Har. A-t-elle dcoutd, pour sa fille, votre proposition % 

GIL Oui, fort civilement. 15 

Har. Et la fille correspond-elle fort k votre amour ? 

GIL Si j’en dois croire les apparences, je me persuade, 
mon pdre, qu’elle a quelque bontd pom moi. 

Afar., has, cl part J e suis bien aise d’avoir appris un tel 
secret ; et voilit justement ce que je demandais. (Haul) 20 
Or sus, mon fils, savez-vous ce qu’il y a % C’est qu’il faut 
songer, s’il vous plait, k vous ddfaire de votre amour, k 
cesser toutes vos poursuites auprks d’une personne que je 
pretends pour moi, et k vous marier dans peu avec celle 
qu’on vous destine. 25 

GIL Oui, mon pdre; c’est ainsi que vous me jouez! 
Hd bien ! puisque les choses en sont venues Ik, je vous 
declare, moi, que je ne quitterai point la passion que j’ai 
pour Mariane; qu’il n’y a point d’extrdmitd oil je ne 
m’abandonne pom' vous disputer sa conquete ; et que, si 30 
vous avez pour vous le consentement d’une mdre, j’aurai 
d’autres secours, peut-etre, qui combattront pour moi. 

Har. Comment, pendard ! tu as l’audace d’aller sur 
mes brisdes ? 

Ole. C’est jpous qui allez sur les miennes, et je suis le 35 
premier en date. 
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Ear. He suis-je pas ton pbre, et ne me dois-tujpas 
respect % 

Cle. Ce ne sont point ici des choses oh les enfans 
soient obliges de defdrer aux pdres, et l’amour ne connait 
5 personne. 

Ear. Je te ferai bien me connaitre avec de bons coups 
de baton. 

Cle . Toutes vos menaces ne feront rien. 

Ear. Tu renoneeras k Mariane. 
xo Cle. Point du tout. 

Ear. Donnez-moi un Mton tout k Theure. 


SCENE IV.— EARPAGON, CLEANTE, 
MAITRE JACQUES. 

2f, Jac. Hd, hd, lid ! messieurs, qivest-ce-ci 1 A quoi 
songez-vous ? 

Cle. Je me moque de cela. 
is 21. Jac., a Cleante. All ! monsieur, doucement. 

Ear. Me parler avec cette impudence ! 

21. Jac., a Earpagon. Ah ! monsieur, de gr&ee. 

Cle. Je n J en demordrai point. 

2f. Jac., & Cleante. Hd quoi ! k votre pdre ? 

20 Ear. Laisse-moi faire. 

M. Jac., a Earpagon. Hd quoi ! k votre fils ? Encore 
passe pour moi. 

Ear. Je te veux faire toi-meme, maitre Jacques, juge 
de cette affaire, pour montrer comme j ? ai raison. 

25 21. Jac. J’y consens. (A Cleante.) Eloignez-vous 

un peu. 

Ear. J’aime une fille que je veux dpouser; et le 
pendard a l’insolence de Taimer avec moi, et d’y prd- 
tendre malgrd mes ordres. 
so 21. Jac. Ah ! il a tort. • 

Ear. H’est-ce pas une chose dpouvantable, qu’un fils 
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veut entrer en concurrence avec son pkre? et ne 
clcrit-il pas, par respect, s’abstenir de toucher k mes 
inclinations ? 

M. Jac. Yous avez raison. Laissez-moi lui parler, et 
clemeurez la. 5 

m Ole,, ci maitre Jacques , qui iapproche de lui. TL 6 bien ! 
oui, puisqu’il veut te choisir pour juge, je n’y recule 
point ; il ne m’importe qui ce soit ; et je veux bien aussi 
me rapporter k toi, maitre Jacques, de notre diffdrend, 

M. Jac. C 5 est beaucoup d’honneur que vous me faites. 10 
Cle. Je suis dpris d’une jeune personne qui rdpond a 
mes voeux, et re§oit tendrement les offres de ma foi ; et 
mon pdre s’avise de venir troubler notre amour, par la 
demands qu’il en fait faire. 

M. Jac. II a tort, assurdment. 15 

Cle . N’a-t-il point de konte, k son &ge, de songer k se 
marier % Lui sied-il bien d’etre encore amoureux % et ne 
devrait-il pas laisser cette occupation aux jeimes gens % 

M. Jac. Yous avez raison Ilsemoque. Laissez-moi 
lui dire deux mots. (A Harpagon.) Hd bien ! votre 20 
fils n’est pas si dtrange que vous le dites, et il se met k 
la raison. Il dit qu’il sait le respect qu’il vous doit ; 
qu’il ne s’est emportd que dans la premiere chaleur ; et 
qu’il ne fera point refus de se soumettre k ce qu’il vous 
plaira, pourvu que vous vouliez le traiter mieux que vous 25 
ne faites, et lui donner quelque personne en mariage, 
dont il ait lieu d’etre content. 

liar. Ah ! dis-lui, maitre J acques, que, moyennant 
cela, il pourra espdrer toutes choses de moi, et que, hors 
Mariane, je lui laisse la libertd de choisir celle qu’il 30 
voudra. 

M. Jac . Laissez-moi faire. (A Cleante.) Hd bien ! 
votre phre n’est pas si ddraisonnable que vous le faites ; 
et il m’a tdmoignd que ce sont vos emportemens qui l’ont 
mis en cold^e ; qu’il n’en veut seulement qu’k votre 35 
maifiere d’agir ; et qu’il sera fort disposd k vous accorder 
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ce que vous souhaitez, pourvu quc vous vouliez votj$ y 
prendre par la douceur, et lui rendre les deferences, les 
respects et les soumissions qu’un fils doit h son pkre. * 

Gle. All I maitre Jacques, tu lui peux assurer que, s’il 
s m’accorde Mariane, il me verra toujours le plus soumis 
de tous les hommes, et que jamais je ne ferai aucu&e 
chose que par ses volont^s. 

M. Jac ., a Ear. Oela est fait; il consent h ce que 
vous dites. 

io Mar. Toil k qui va le mieux du monde. 

M. Jac ., a Gle. Tout est conclu ; il est content de yos 
promesses. 

Gle. Le ciel en soit lou 4 ! 

M. Jac, . Messieurs, vous n’avez qu’h parler ensemble : 

is vous voilk d’accord maintenant ; et vous alliez vous 
quereller, faute de vous entendre. 

Gle. Mon pauvre maitre Jacques, je te serai obligd 
toute ma vie. 

M. Jac. Il n’y a pas de quoi, monsieur. 

20 Ear. Tu m’as fait plaisir, maitre Jacques; et cela 
mdrite une recompense. (Earpagon fouille dans sa 
poche ; maitre Jacques tend la main; mais Earpagon 
ne tire que son mouchoir, en disant :) Ya, je m 7 en 
souviendrai, je t’assure. 

25 M. Jac. Je vous baise les mains. 


SCENE Y. — HARPAGON, CLEANTE. 

Gle . Je vous demande pardon, mon pbre, de Temporte- 
ment que j’ai fait paraitre. 

Ear. Cela n’est rien. 

Gle. Je vous assure que j’en ai tous les regrets du 
3 o monde. 

Ear. Et moi, j’ai toutes les joies du monde de te % voir 
raisonnable. 
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Hie. Quelle bontd k vous d’oublier si vite ma faute ! 

Har, On oublie aisement les fautes des enfans, 
Icfrsqu’ils rentrent clans leur devoir. 

Cle. Quoi ; no garder aucun ressentiment de toutes 
mes extravagances ? s 

• Har. C’est ime chose oil tu m’obliges, par la soumis- 
sion et le respect oil tu te ranges. 

Cle. Je vous promets, moil pere, quo, jusques au tom- 
beau, je conseiverai clans mon coeur le souvenir de vos 
bontds. io 

liar . Et moi, je te promets qu’il n’y aura aucune 
chose que de moi tu iTobtiennes. 

Cle . Ab % mon pere, je ne vous demande plus rien ; et 
'c’est m’avoir assez donnd que de me donner Mariane. 

liar. Comment ] 15 

Cle. Je dis, mon pfere, que je suis trop content de vous, 
et que je trouve toutes clioses dans la bontd que vous 
avez de m’accorder Mariane ? 

liar. Qui est-ce qui parle de t’accorder Mariane ?- 

Cle . Tous, mon pere. 20 

liar. Moi? 

Cle. Sans doute. 

Har. Comment ! c’est toi qui as promis d’y renoncer. 

Cle. Moi, y renoncer ? 

Har. Oui. 25 

Cle. Point du tout. 

Har. Tu ne t’es pas departi d’y prdtendre ? 

Cle. Au contraire, j’y suis portd plus que jamais 
Har. Quoi ! pendard, derechef? 

Cle. Rien ne me peut changer. 30 

Har. Laisse-moi faire, traitre ! 

Cle. Faites tout ce qu’il vous plaira. 
liar. Je te defends de me jamais voir. 

Cle. A la bonne heure. 

I^ar. Je t’tibandonne. 35 

Cle. Abandonnez. 


F 
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Har. Je te renonce pour mon fils. 
Cle . Soit. 

Har. Je te ddshdrite. 

Cle. Tout ce que vous voudrez. 
s Har. Et je te donne ma malediction. 
Cle. J e n’ai que faire de vos dons. 


SCENE YI. — CLE ANTE, LA FLECHE. 

La j FL, sortant du jar din, avec une cassette. Ah ! mon- 
sieur, que je vous trouve h propos ! Suivez-moi vite. 

Cle . Qu’y a-t-il 1 

so La FL Suivez-moi, vous dis-je : nous sommes hien. 
Cle. Comment? 

La FL Yoici votre affaire. 

Cle. Quoi ? 

Za FL J’ai guignd ceci tout le jour, 
is Cle. Qu’est-ce que c’est 1 

La Fl. Le trdsor de votre p&re, que j’ai attrapd. 

Cle. Comment as-tu fait ? 

La FL Vous saurez tout. Sauvons-nous : je l’entends 
crier. 


SCilNE VIL— HARPAGON, cricint au voleur 
des le jardin. 

20 Au voleur ! au voleur ! h l’assassin ? au meurtrier ! 
Justice, juste ciel ! je suis perdu, je suis assassind; on 
m’a coupd la gorge : on m’a ddrobd mon argent. Qui 
peut-ce etre ? Qu’est-il devenu? Oh est-il? Oh se 
cache-t-il ? Que ferai-je pour le retrouver ? Oh courir ? 
25 Oh ne pas courir ? bPest-il point Ik ? N’est-il point ici ? 
Qui est-ce ? Arrete. (A lui-meme, se pfenant pa# le 
bras.) Rends-moi mon argent, coquin. ... Ah ! c’est 
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m<* ! Mon esprit est trouble, et j ’ignore oil je suis, qui 
je suis, et ce que je fais. Hdlas ! mon panvre argent! 
mftn pauvre argent ! mon cher ami ! on m’a privd de toi ; 
et, puisqne tu m’es enlev6, j’ai perdu mon support, ma 
consolation, ma joie : tout est fini pour moi, et je n’ai 5 
pius que faire au monde. Sans toi, il m’est impossible 
de vivre. C’en est fait ; je n’en puis plus ; je me meurs ; 
je suis mort; je suis enterrd N’y a-t-il personae qui 
veuille me ressusciter, en me rendant mon cher argent, 
ou en m’apprenant quil l’a pris ? Euh ! que dites-vous ? 10 
Ce n’est personne. II faut, qui que ce soit qui ait fait 
le coup, qu’avec beaucoup de soin on ait dpi6 Theure ; et 
Ton a choisi justement le temps que je parlais h mon 
traitre de fils. Sortons. Je veux aller querir la justice ! 
et faire donner la question k toute ma maison ; his 
servantes, h valets, h fils, h fille, et h moi aussi. Que de 
gens assembles ! Je ne jette mes regards sur personne 
qui ne me donne des soupgons, et tout me semble mon 
voleur. HA 1 de quoi est-ce qu’on parle lk ? de celui qui 
m’a ddrob^ 1 Quel bruit fait-on lk-liaut ? Est-ce mon 20 
voleur qui y est ? De grace, si Ton sait des nouvelles de 
mon voleur, je supplie que Ton m’en dise. N’est-il point 
cachd lk parmi vous? Ils me regardent tous, et se 
mettent h rire. Vous verrez qu’ils ont part, sans doute, 
au vol que l’on m’a fait. Allons vite, des commissaires, 25 
des archers, des prdvots, des juges, des genes, des 
potenees et des bourreaux. Je veux faire pendre tout le 
monde; et, si je ne retrouve mon argent, je me pendrai 
moi-meme apres. 
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pieds ; qu’on me le mette dans l’eau bouillante, et q^’on 
me le pende au plancher. 

Ear., d maitre Jacques. Qui % celui qui m’a ddrobdJ? 

M. Jac . Je parle d’un cochon de lait que votre in- 
s tendant me vient d’envoyer, et je veux vous l’accommoder 
k ma fantaisie. f 

Uar. II n’est pas question de cela ; et voilk monsieur 
k qui il faut parler d’autre chose. 

Le Com., d mattre Jacques. bFe vous dpouvantez point. 
?o Je suis homme k ne point vous scandaliser, et les choses 
iront dans la douceur. 

. M. Jac. Monsieur est de votre souper ? 

Le Com. II faut ici, mon cher ami, ne rien caclier k 
votre maitre. 

is M. Jac. Ma foi, monsieur, je montrerai tout ce que je 
sais faire, et je vous traiterai du mieux qu’il me sera 
possible. 

Ear. Ce n’est pas Ik l’affaire. 

M. Jac. Si je ne vous fais pas aussi bonne chkre que 
20 je voudrais, c’est la faute de monsieur votre intendant, 
qui m’a rognd les ailes avec les ciseaux de son ^conomie. 

Ear. Traitre ! il s’agit d’autre chose que de souper ; 
et je veux que tu me dises des nouvelles de l’argent qu’on 
m’a pris. 

25 M. Jac. On vous a pris de l’argent ^ 

Ear. Oui, coquin ; et je m’en vais te faire pendre, si 
tu ne me le rends. 

Le Com., a Harpagon. Mon Dieu ! ne le maltraitez 
point. Je vois k sa mine qu’il est honnete homme, et 
30 que sans se faire mettre en prison, il vous ddcouvrira 
ce que vous voulez savoir. Oui, mon ami, si vous nous 
confessez la chose, il ne vous sera fait aucun mal, et vous 
serez rdcompensd comme il faut par votre maitre. On 
lui a pris aujourd’hui son argent ; et il n’est pas que vous 
35 ne sachiez quelques nouvelles de cette affaire. 

M. Jac., has, d part. Yoici justement ce qu’il me faut 
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pour me venger cle notre intendant. Depuis qu’il est 
entrd cdans, il est le favori ; on n’dcoute que ses conseils ; 
j’ai aussi sur le coeur les coups cle baton cle tantot. 

Ear. Qu’as-tu k ruminer ? 

Le Com., a Hmyagon. Laissez-le faire. II se prepare 5 
^ vous contenter 3 et je vous ai bien dit qu’il dtait 
honneste homme. 

M. Jac . Monsieur, si vous voulez que je vous dise les 
cboses, je crois que e’est monsieur votre cber intendant 
qui a fait le coup. 10 

Ear. Valfere? 

M. Jac . Oui. 

Ear. Lui ! qui me parait si fiddle 1 
M. Jac. Lui-meme. J e crois que e’est lui qui vous a 
ddrobd is 

Ear. Et sur quoi le crois~tu % 

M. Jac . Sur quoi f 
Ear. Oui. 

M. Jac . Je le crois. ... sur ce que je le crois. 

Le Com. Mais il est ndeessaire de dire les indices que 2 o 
vous avez. 

Ear. L’as-tu vu roder autour du lieu oil j’avais mis 
mon argent 1 ? 

M. Jac. Oui, vraiment. Oil dtait-il, votre argent % 

Ear. Dans le jardin. 25 

M. Jac. J ustement ; je l’ai vu rdder dans le jardin. 

Et dans quoi est-ce que cet argent dtait ? 

Ear. Dans une cassette. 

M. Jac. Voilk l’affaire. Je lui ai vu une cassette. 

Ear. Et cette cassette, comment est -elle faite? Je 30 
verrai bien si e’est la mienne. 

M. Jac. Comment elle est faite % 

Ear. Oui. 

M. Jac. Elle est faite. . . . elle est faite comme une 
cassette. * 35 

*Le Com. Cela s’entend, Mais ddpeignez-la un peu, 
pour voir. 
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M. Jac. C’est tine grande cassette. 

liar. Celle qu’on m’a volde est petite. 

31. Jac. Hd ! oui, elle est petite, si Ton le vent prendae 
par Ik ; niais je l’appelle grande pom’ ce qu’elle contient. 
s Le Com, Et de quelle eouleur est-elle ? 

31. Jac. De quelle eouleur ? 

Le Com. Oui. 

31. Jac. Elle est de eouleur . . . &, d’mie certaine 
eouleur. He sauriez-vous m’aider k dire ? 

io Har. Euli ? 

31. Jac. 17 ’est-elle pas rouge % 

Har. Non, grise. 

31. Jac . Hd ! oui, gris rouge; c’est ce que je voulais 
dire. 

i 5 / Har. II n’y a point de doute ; e’est elle assurdment. 
Ecrivez, monsieur, derivez sa ddposition. Ciel ! k qui 
ddsormais se fier ? II ne faut plus jurer de rien ; et je 
crois, aprds cela, que je suis homme it me voler moi-meme. 

31. Jac., ct Harpagon. Monsieur, le voici qui revient. 

20 Ne lui allez pas dire, au moins, que c’est moi qui vous ai 
ddcouvert cela. 


SCISNE III. — HARPAGON, UN COMMISSAIRE, 
YALERE, MAITRE JACQUES. 

Har. Approche, viens confesser l’action la plus noire, 
Tattentat le plus horrible qui jamais ait dtd commis. 

. Val. Que voulez-vous, monsieur *2 
25 Har. Comment, traitre ! tu ne rougis pas de ton 
crime ? 

Val. De quel crime voulez-vous done parler ? 

Har. De quel crime je veux parler, infame ? comrne si 
tu ne savais pas ce que je veux dire ! O’est en vain que 
}° tu prdtendrais de le deguiser ; l’affaire est ddcouverte^ et 
Ton vient de m’apprendre tout. Comment abuser amsi 
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d% ma bont£, et s’introduire exprhs chez moi pour me 
trail ir, pour me j oner nn tour cle cette nature'? 

• Val. Monsieur, puisqu’on yous a ddcouvert tout, je ne 
veux point chercher cle detours, et vous nier la chose. 

M. Jac ., apart. Oh ! oh ! aurais-je devind sans y penser ? 5 
* Val. C’dtait mon dessein de vous en parler, et je voulais 
attendre pour cela des conjunctures favorahles ; mais, puis- 
qu’il est ainsi, je vous conjure de ne vous point facher, et 
de vouloir entendre mes raisons. 

Ear. Et quelles belles raisons peux-tu me donner, 10 
voleur infame ? 

Val. All ! monsieur, je n’ai pas mdritd ces noms. II 
est vrai que j’ai commis une offense envers vous ; mais, 
aprbs tout, ma faute est pardonnable. 

Ear. Comment ! pardonnable ? Un guet-apens, un is 
assassinat de la sorte ! 

Val. De grace, ne vous ruettez point en colhre. Quand 
vous m’aurez oui, vous verrez que le mal n’est pas si grand 
que vous le faites. 

Ear. Le mal n’est pas si grand que je le fais ! Quoi ! 20 
mon sang, mes entrailles, pendard ! 

Val. Votre sang, monsieur, n’est pas tombd dans de 
mauvaises mains. Je suis d’une condition & ne lui point 
faire de tort ; et il 11’y a rien, en tout ceci, que je ne 
puisse bien rdparer. 25 

Ear. C’est bien mon intention, et que tu me restitues 
ce que tu m’as ravi. 

Val. Yotre honneur, monsieur, sera pleinement satisfait. 

Ear. II n’est pas question d’honneur Ik dedans. Mais, 
dis-moi qui t’a portd k cette action *? 30 

Val. Hdlas ! me le demandez-vous ? 

Ear. Oui, vraiment je te le demande. 

Val. Dn dieu qui porte les excuses de tout ce qu’il fait 
faire, l’amour. 

Ear. L’amour ! 

Val. Oui. 


35 
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Ear. Bel amour, bel amour, ma foi ! l’amour de r^es 
louis d’or ! 

Yal. Non, monsieur; ce ne sont point vos richessas 
qui m’ont tent£, ce n’est pas cela qui m’a ^bloui ; et je 
s proteste de ne prdtendre rien k tous vos biens, pourvu 
que yous me laissiez celui que j’ai. * 

Ear. Non ferai, de par tous les diables; je ne te le 
laisserai pas. Mais voyez quelle insolence, de vouloir 
retenir le vol qu’il m’a fait ! 
io Yal. Appelez-vous cela un vol ? 

Ear. Si je l’appelle un vol ? un tr&or comme celui- 
I k! 

Val. C’est un tr^sor, il est vrai, et le plus prdcieux 
que vous ayez, sans doute ; mais ce ne sera pas le perdre, 
15 que de me le laisser. J e vous le demande k genoux, ce 
tr&or plein de cbarmes, et, pour bien faire, il faut que 
vous me l’accordiez. 

Ear. Je n’en ferai rien. Qu’est-ce k dire cela 1 ? 

Val. Nous nous sommes promis ime foi mutuelle, et 
20 avons fait serment de ne nous point abandonner. 

Ear. Le serment est admirable, et la promesse plaisante ! 

Yal. Oui nous nous sommes engages d’etre l’un k l’autre 
k jamais. 

Ear. Je vous en empecherai bien, je vous assure. 

25 Yal. Bien que la mort ne nous peut sparer. 

Ear. C’est etre bien endiabld aprks mon argent ! 

Yal. Je vous ai ddjk dit, monsieur, que ce n’dtait point 
l’intdret qui m’avait poussd k faire ce que j’ai fait. Mon 
coeur n’a point agi par les ressorts que vous pensez, et un 
30 motif plus noble m’a inspire cette resolution. 

Ear. Yous verrez que c’est par charity chr&ienne qu’il 
vent avoir mon bien ! Mais j’y donnerai bon ordre ; et 
la justice, pendard effrontd, me va faire raison de tout. 

Val. Yous en userez comme vous voudrez, et me voilk 
35 pret k souffrir toutes les violences qu’il vous plaira ; mais 
je vous prie de croire, au moins, que, s’il y a du mal/ce 
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i*est que moi qu’il en faut accuser, et que votre fille, en 
tout ceci, n’est aucunement coupable. 

• liar. Je le crois bien vraiment ! il serai t fort Strange 
que ma fille eut trempd clans ce crime. Mais je veux 
ravoir mon affaire, et que tu me confesses en quel enclroit 5 
•tu me l’as enlevde. 

Val. Moi ? je ne l’ai point enlevde : et elle est encore 
chez yous. 

Ear ., cb part. 0 ma chdre cassette ! (Rant.) Elle 
n’est point sortie de ma maison ? 10 

Val. Non, monsieur. 

Ear. Hd ! dis-moi done un peu; tu n’y as point touchd? 

Val. Moi, y toucher ! Ah ! vous lui faites tort, aussi 
bien qu’k moi, et e’est d’une ardeur toute pure et respectu- 
euse que j’ai brfild pour elle. 15 

Ear., a part. Brills pour ma cassette ! 

Val . J’aimerais mieux mourir que de lui avoir fait 
paraitre aucune pensde offensante : elle est trop sage et 
trop honndte pour cela. 

Ear., a part. Ma cassette trop honndte ! 20 

Val. Tout mes ddsirs se sont bornds k jouir de sa vue ; 
et rien de criminel n’a profane' la passion que ses beaux 
yeux m’ont inspirde. 

Ear., a part. Les beaux yeux de ma cassette ! II 
parle d’elle comme un amant d’une maitresse. 25 

Val. Dame Claude, monsieur, sait la vdritd de cette 
aventure ; et elle vous peut rendre tdmoignage. . . . 

Ear. Quoi ! ma servante est complice de l’affaire 1 

Val. Oui, monsieur, elle a dt d tdmoin de notre engage- 
ment ; et e’est aprds avoir conmi l’honndtetd de 111a 30 
flamme, qu’elle m’a aidd k persuader votre fille de me 
donner sa foi, et recevoir la mienne. 

Ear., cl part. Eh ! Est-ce que la peur de la justice 
le fait extravaguer i (A Valere.) Que nous brouilles-tu 
iqi de ma fille ? 35 

Val. Je dis, monsieur, qui j’ai eu toutes les peines du 



78 L’AYARE. 

/ 

moncle h faire consentir sa pudeur & ce que voulait mim 
amour. 

liar. La pudeur de qui*? * 

Val. De votre fille ; et c’est seulement depuis hier 
5 qu’elle a pu se rdsoudre h nous signer mutuellement une 
promesse de mariage. r 

Har. Ma fille t’a signd une promesse de mariage ? 

Val. Oui, monsieur • comme, de ma part, je lui en ai 
signe une. 

io Har. 0 ciel ! autre disgrace ! 

M. Jac., an commissaire. Ecrivez, monsieur, dcrivez. 
Hcn\ Rengrdgement de mal I Surcroit de ddsespoir ! 
{A n commissaire.) AUons, monsieur, faites le du de votre 
charge, et dressez-lui-moi son proems comme larron et 
15 comme suborneur. 

M. Jac. Comme larron et comme suborneur. 

Val. Ce sont des noms qui ne me sont point dus ; et 
quand on saura qui je suis. . . . 


SCENE IY. — HARPAGON, !ELISE, MARIANE, 
VALERE, EEOSINE, MAITRE JACQUES, UN 
COMMISSAIRE. 

Har. Ah ! fille scdldrate ! fille indigne d ? un pkre comme 
so moi ! C’est ainsi que tu pratiques les lecons que je t’ai 
donndes % Tu te laisses prendre d’amour pour un voleur 
infame, et tu lui engages ta foi sans mon consentement ! 
Mais vous serez trompds Tun et P autre. (A JJlise.) 
Quatre bonnes murailles me rdpondront de ta conduite ; 
25 {A Val&'e) et une bonne potence me fera raison de ton 
audace. 

Val. Ce ne sera point votre passion qui jugera Paffaire, 
et Ton m’dcoutera au moins avant que de me condamner. 
Har. Je me suis abusd de dire une potefice ; et tu 
30 seras roud tout vif. 



ACTE V. SCENE Y. 


77 


I 

« mix genoux cVHarpagon. Ah ! mon pere, prenez 
des sentiments un peu plus humains, je vous prie, et n’allez 
point pousser les choses dans les demises violences du 
pouvoir paternel. Ne vous laissez point entrainer aux 
premiers mouvements de votre passion, et donnez-vous le 5 
•temps de considdrer ce que vous voulez faire. Prenez la 
peine de mieux voir celui dont vous vous offensez. II 
est tout autre que vos yeux ne le jugent; et vous trouverez 
moins dtrange que je me sois donn^e a lui, lorsque vous 
saurez que, sans lui, vous ne m’auriez plus il y a long- 10 
temps. Oui, mon pkre, c’est lui qui me sauva de ce 
grand pdril que vous savez que je courus dans Teau, et k 
qui vous devez la vie de cette meme fille dont. . . . 

Har. Tout cela n’est rien; et il valait hien mieux 
pour moi qu’il te laissat noyer, que de faire ce qu’il a fait. 15 
M. Mon pkre, je vous conjure par ramour paternel, de 
me. . . . 

Har. Non, non; je ne veux rien entendre, et il faut 
que la justice fasse son devoir. 

M. Jac. y cl part. Tu me payeras mes coups de b&ton ! 20 
Fro ., a part Yoici un strange embarras ! 


SCENE Y. — ANSELME, HARPAGON, [ELISE, 
MARIAN E, FROSINE, YALERE, UN COMMIS- 
SAIRE, MAITRE JACQUES. 

An. Qu’est-ce, seigneur Harpagon? je vous vois tout 
dmu. 

Har. All I seigneur Anselme, vous me voyez le plus 
infortund de tous les hommes ; et voici bien du trouble 25 
et du ddsordre au contrat que vous venez faire. On 
m’assassine dans le bien, on m’assassine dans rhonneur ; 
ei> voilk uk traitre, un scdlerat qui a viold tous les droits 
les plus saints, qui s’est couM chez moi sous le titre de 
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domestique, pour me ddrober in on argent, et pour J$.e 
suborner ma fille. 

Val. Qui songe k votre argent, dont vous me faites lift 
galimatias *? 

s Ear. Oui, ils se sont donnd Pun k l’autre une promesse 
de mariage. Cet affront vous regarde, seigneur Anselme y 
et c’est vous qui devez vous rendre partie contre lui, et 
faire k vos ddpens toutes les poursuites de la justice, pour 
vous venger de son insolence. 

io An. Ce n’est pas raon dessein de me faire dpouser par 
force, et de rien pretendre k un cceur qui se serait donnd ; 
mais, pour vos intdrets, je suis pret k les embrasser ainsi 
que les miens propres. 

Ear. Voilk monsieur, qui est im lionnete commissaire, 
15 qui n’oubliera rien, k ce qu’il m’a dit, de la fonction de 
son office. (Au co??i?nissaire, monlrante Valere.) Cliargez- 
le comme il faut, monsieur, et rendez les choses bien 
eriminelles. 

Val. Je ne vois pas quel crime on me peut faire de la 
20 passion que j’ai pour votre fille, et le supplice oil vous 
croyez que je puisse etre condamnd pom' notre engagement, 
lorsqu’011 saura ce que je suis. . . . 

Ear . Je me moque de tous ces contes ; et le monde 
aujourd’liui n’est plein que de ces larrons de noblesse, que 
25 de ces imposteurs qui tirent avantage de leur obscuritd, 
et s’habillent insolemment du premier nom illustre qu’ils 
s’avisent de prendre. 

Val. Sacliez que j’ai le cceur trop bon pour me parer 
de quelque chose qui ne soit point k moi ; et que tout 
30 Naples peut rendre tdmoignage de ma naissance. 

An. Tout beau ! prenez garde k ce que vous allez dire. 
Vous risquez ici plus que vous ne pensez ; et vous parlez 
devant un homme k qui tout Naples est connu, et qui 
peut aisdment voir clair dans Thistoire que vous 
35 ferez. « # 

Val., en mettant fierement son chapeau. Je ne suis point 
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h&nme k rien craindre; et, si Naples vous est comm, 
voiis savez qui dtait don Thomas d’AIburci 
* An. Sans doute, je le sais ; et peu de gens Font eonnu 
mieux qne moi. 

Ear \ Je ne me soueieni de don Thomas ni de don 5 
Martin. 

( Earpagon voyant deux chanclelles allumees , en souffle une.) 

An. De grace, laissez-le parler ; nons verrons ce qu’il 
en veut dire. 

Yal. Je veux dire que c’est Ini qui m’a donnd le jonr. 

An. Lui ! 10 

Yal. Oui. 

An. Allez, vous vous moquez. Oherchez quelque 
autre histoire qui yous puisse mieux rdussir, et ne prA 
tendez pas vous sauver sous cette imposture. 

Yal. Songez k mieux parler. Ce n’est point une im- is 
posture, et je n’avance rien ici • qu’il ne me soit ais^ de 
justifier. 

An. Quoi! vous osez vous dire fils de don Thomas 
d’AIburci 1 

Yal. Oui, je l’ose ; et je suis pret de soutenir cette 20 
vdritd contre qui que ce soit. 

An. L’audace est merveilleuse ! Apprenez, pour yous 
confondre, qu’il y a seize ans, pour le moins, que l’homme 
dont yous nous parlez, pdrit sur mer, avec ses enfans et 
sa femme, en voulant ddrober leur vie aux cruelles persd- 25 
cutions qui ont accompagnd les d&ordres de Naples, et 
qui en firent exiler plusieurs nobles families. 

Yal. Oui; mais apprenez, pour vous confondre, vous, 
que son fils, ag£ de sept ans, avec un domestique, fut 
sauv£ de ce naufrage par un vaisseau espagnol ; et que 30 
ce fils sauvd est celui qui vous parle. Apprenez que le 
capitaine de ce vaisseau, touch 4 de ma fortune, prit anciiti^ 
pour moi ; qu’il me fit Clever comme son propre fils, et 
que les armSs furent mon emploi, dks que je m’en trouvai 
capable ; que j’ai su depuis peu que mon pbre n’etait 35 
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point mort, corame je Tavais toujours cm ; que, passant 
id pour Taller cliercher, une aventure, par le ciel concerts, 
me fit voir la charmante Elise, que cette vue me rendft 
esclave cle ses beautes, et que la violence de mon amour 
5 et les sdvdrit^s de son pere me firent prendre la resolution 
de m’introduire dans son logis, et d’envoyer un autre k la 
quete de mes parens. 

An. Mais quels tdnoignages encore, autres que vos 
paroles, nous peuvent assurer que ce ne soit point une 
io fable que vous ayez batie sur une vdrit£ 1 

Val. Le capitaine espagnol ; un cacliet de rubis qui 
dtait k mon pkre ; un bracelet d’agate que ma mbre 
m’avait mis an bras ; le vieux Pedro, ce domestique qui 
15 se sauva avee moi du naufrage. 

Mar. Hdlas ! k vos paroles je puis ici r^pondre, moi, 
que vous n’imposez point ; et tout ce que vous dites me 
fait connaltre clairement que vous etes mon frfcre. 

Val. Vous, ma sceur ! 

Mar. Oui. Mon coeur s’est dmu des le moment que 
20 vous avez ouvert la bouche ; et notre mere, que vous 
allez ravir, m’a mille fois entretenue des disgraces de 
notre famille. Le ciel ne nous fit point aussi pdrir dans 
ce triste naufrage ; mais il ne nous sauva la vie que par 
la perte de notre liberty • et ce furant des corsaires qui 
25 nous recueillirent, ma mkre et moi, sur un debris de notre 
vaisseau. Aprks dix ans d’esclavage, une heureuse fortune 
nous rendit notre liberty, et nous retournames dans Naples, 
oil nous trouvames tout notre bien vendu, sans y pouvoir 
trouver des nouvelles de notre pkre. Nous passames k 
30 Genes, oil ma mk*e alia ramasser quelques malheureux 
restes d’une succession qiTon avait ddchirde; et de lk, 
fuyant la barbare injustice de ses parens, elle vint en ces 
lieux, oil elle n’a presque ve'cu que d’une vie languis- 
sante. 

35 An. 0 ciel! quels sont les traits de ta puissance Let 
que tu fais bien voir qu’il n’appartient qu’k toi de faire 
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miracles ! Embrassez-moi, mes enfans, et melez tous 
deux vos transports k ceux de votre pdre ? 

• Val. Yous etes notre pkre ? 

Mar . C’est vous que ma mdre a tant pleurd f 

An. Oui, ma fille ; oui, mon fils ; je suis don Thomas 5 
d’Alburci, que le ciel garantit des ondes avec tout 1 J argent 
qu’il portait ; et qui, vous ayant tous crus morts, durant 
plus de seize ans, se prdparait, aprds de longs voyages, it 
chercher, dans l’hymen d’une douce et sage personne, la 
consolation de quelque nouvelle famille. Le peu de stiretd 10 
que j’ai vu pom ma vie k retourner k Naples m’a fait y 
renoncer pour toujours ; et ayant su trouver moyen d’y 
faire vendre ce que j’y avais, je me suis habitud ici, oh 
sous le nom d’Anselme, j’ai voulu m’dloigner des chagrins 
de cet autre nom qui m’a causd tant de traverses. 15 

Ear., d Anselme. O’est lk votre fils. 

An. Oui. 

liar. Je vous prends k partie pour me payer dix mi]le 
dcus qu’il m’a voids. 

An. Lui ! vous avoir void 1 20 

Ear. Lui-meme. 

Val. Qui vous dit cela ? 

Ear . Maitre Jacques. 

Val., a Maitre Jacques. C’est toi qui le dis 1 

M. Jac . Yous voyez que je ne dis rien. 25 

Ear . Oui. Yoilk monsieur le commissaire qui a regu 
sa ddposition. 

Val. Pouvez-vous me croire capable d’une action si 
lkche ? 

Ear. Capable ou non capable, je veux ravoir mon 30 
argent. 
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SOME VI. — HARP AGON, ANSELME, ^LIS®, 

MARIANE, CLEANTE, VALERE, FROSINE, 
UN COMMISSAIRE, MAITRE JACQUES, LA 

FUECHE. 

Cle. bTe vous tourmentez point, mon pbre, et n’accusez 
personae. J’ai d&ouvert des nouvelles de votre affaire ; 
et je viens ici pour vous dire que, si vous voulez vous 
r^soudre k me laisser dpouser Mariane, votre argent vous 
5 sera rendu. 

Ear. Oi\ est-il ? 

Cle. iSTe vous en mettez point en peine. II est en lieu 
dont je r^ponds ; et tout ne depend que de moi. O’est k 
vous de me dire k quoi vous vous d^terminez ; et vous 
io pouvez choisir, ou de me donner Mariane, ou de perdre 
votre cassette. 

Ear. bPen a-t-on rien 6t6 1 

Cle. Eien du tout. Yoyez si c’est votre dessein de 
souscrire k ce mariage, et de joindre votre consentement 
15 k celui de sa mkre, qui lui laisse la liberty de faire un 
cboix entre nous deux. 

Mar., a Cleante. Mais vous ne savez pas que ce n’est 
pas assez que ce consentement, et que le ciel ( montrant 
Valere) avec un frkre que vous voyez, vient de me rendre 
20 un p£re ( montrant Anselme ), dont vous avez k m’obtenir. 

An. Le ciel, mes enfans, ne me redonne point k vous 
pour etre contraire k vos voeux. Seigneur Harpagon, 
?ous jugez bien que le cboix d’une jeune personne tombera 
sur le fils plutot que sur le pkre : allons, ne vous faites 
2 5 point dire ce qu’il n’est point ndcessaire d’entendre ; et 
consentez, ainsi que moi, k ce double hym&ide. 

Ear. II faut, pour me donner conseil, que je voie ma 
cassette. * 

Cl& Vous la verrez same et entikre. 
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Har. Je n’ai point d’argent k donner en mariage k mes 
enfans. 

• An. Hd bien ! j’en ai pom eux ; que cela ne vous in- 
quire point. 

Har. Yous obligerez-vous k faire tous les frais de ces 5 
deux manages. A 

An. Oui, je m’y oblige. Etes-vous satisfait ? 

Har. Ord, pourvu que, pour les noees, vous me fassiez 
faire un habit. 

An. D’accord. Allons jouir de l’alldgresse que cet to 
heureux jour nous prdsente. 

Le Com. Hoik! messieurs, hoik? Tout doueement, 
s’il vous plait. Qui me payera mes dentures ? 

Har. Nous n’avons que faire de vos dcritures. 

Le Co 7 n. Oui ! mais je ne prd tends pas, moi, les avoir 15 
faites pour rien. 

Har., montrant maitre Jacques. Pour votre payement, 
voilk un homme que je vous donne k pendre. 

AI. Jac. Hdlas ! comment faut-il done faire ? On me 
donne des coups de bkton pom dire vrai ; et> on me veut 20 
pendre pour mentir. 

An. Seigneur Harpagon, il faut lui pardonner cette 
imposture. 

Har. Yous payerez done le commissaire 1 

An. Soit. Allons vite faire part de notre joie k votre 25 
mdre. 

Har. Et moi, voir ma chdre cassette. 




NOTES. 


For further information on Grammatical and Philological points, 
the student is referred to Macmillan's Progressive French 
Course , 3 d Year, and to the Grammar and Glossary of the 
French Language in the Seventeenth Century, published 
separately in this series. 

ACT I. — Fiest Scene. 

PAGE LINE 

2. 3. foi, ‘love’; cp. ‘feux’ in 1. 6. Both words belong 

to the language of poetry, and of the stage. 

5. cet engagement oh. Moliere almost always em- 
ploys the adverb ‘oh’ in preference to the cumbrous 
relative forms, auquel, a laquelle, etc. ; cp. Amphi- 
tryon, III. v. — ‘Le veritable Amphitryon Est 1’ Amphi- 
tryon ou 1’on dine,’ where ‘oh’ = chez lequel. This 
handy form of expression was very much commoner 
in the seventeenth century than it is at present. 

11. succ&s, ‘Issue,’ good or bad. The word ‘success ’was 
similarly employed in English ; cp. ‘ Perplexed and 
troubled at his bad success , the tempter stood.’ — 
Milton. Cp. ‘fortune,’ 79, 33. 

19. le plus souvent, ‘more often than not.’ 

une innocent© amour. Originally the word ‘amour,’ 
like all derivatives of Latin masculine words ending 
in or, was feminine both in the singular and plural. 
The grammarians of the sixteenth century tried to 
correct what they considered an error, and, by so 
doing, introduced an irregularity. Their attempt suc- 
ceeded in the case of ‘honneur,’ and ‘labeur’; but 
in tbe seventeenth century ‘amour’ was still em- 
ployed in both genders (see 3, 9). At present the 
word is generally feminine in the plural except when 
used in a mythological sense, and occasionally femi- 
nine in the singular in poetry. 
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2. 28. les seules actions. We should write now Vies 

actions seules/ the adj. "being predicate and. not 
attribute; cp. ‘votre seule physionomie.’ The saige 
construction occurs with ‘meme,’ Corneille, Cid, II. 
ii. 23, 31 — ‘Sais-tu que ce vieillard fut la meme 
vertu/ for ‘ la vertu meme.’ 

3. 1. f&cheuse, ‘overnice’; see 6, 29. r 

2. sensibles, in a passive sense. 

4. rhonn<§tet6 . . . ‘the honourable nature of my love.’ 

10. je retranche, * I limit.’ 

14. dont = avee lesquels. 

je trouve en votre personne ... * I find in your 
personal deserts enough to justify me in what I am 
doing for you.’ 

15. aux choses, for ‘dans les choses’ ; cp. 4, 28, etc. 

17. ^laquelle; cp. 2, 5. 

22. que v. me rites dclater, which you displayed so 
brilliantly to me. 

26. y tient en ma faveur . . . ‘and there’ ( i.e . ‘en ces 
lieux ’) ‘ keeps your rank disguised for my sake. 5 

28. domestique. In Moli&re’s time the word was em- 

ployed not merely of servants, but of any subordinate 
member of a household. 

29. chez moi, ‘on my heart.’ Apud me. ‘Chez’ from 

Latin cccsa. Up to the fourteenth century the phrase 
used was ‘en chez,’ followed by the objective case. 

30. me, dative. 

33. entre, subj., the principal clause expressing a doubt. 
35. mon seul amour ; see above, 2, 28. 
je prdtends, £ I claim.’ 

4. 9. j’en attends . . . et j’en irai. The first ‘en’ refers 

to ‘mes parens/ the second to ‘nouvelles.’ 

11. ne bougez d’ici. The omission of ‘ pas/ now restricted 

to a few cases (with savoir, pouvoir, oser, cesser), was 
common in old French. Cp. the .motto of the Rohan 
family— ‘Due ne daigne, Roi ne puis, Rohan suis.’ 

16. rapports, ‘similarity.’ r r 

18. tendresse, ‘affection.’ 
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PAGE LINE 

^ 19. il n’est point = il n’y a point. 

• 21. donner dans leurs maximes, ‘ to adopt (to go in for) 
• their maxims of life ’ (cp. 13, 11, and 32, 35). The verb 

‘donner,’ in such cases, is a neuter verb, or rather a 
reflexive verb without its pronoun, and means ‘to 
fall,’ to ‘rush into 5 (of troops, ‘to charge’). Cp. the 
• Latin se dare , dare se prcccipitem in. . . . 

22. on n’a que fair© ; see note on 67, 5. 

23. charger, ‘to overdo, overact. 5 

24. a beau . . . ‘may be ever so plain. 5 This is an ellipitic 

phrase ; such a word as ‘champ’ must be supplied. 
It then means to have a fair field, a good cpr.-v’tur'tv 
for doing something, but to fail. (Cp. rio £\g'.is'i 
idiom— It’s all very fine, talking.) 

26. impertinent, ‘ silly,’ out of place. 

27. en ; modern use would require * avec,’ or * de. 

28. au mdtier, for dans le metier, cp. 3, 15. 

33. que ne, with the indie., Why do you not . . . ? 

36. manager, ‘It is impossible to keep both in hand.’ 
‘Manage’ (Low Latin mamionaticim) means ‘a 
household’ (cp. Old English ‘meiny,’ whence ‘menial’). 
The verb ‘menager,’ originally used of a careful house- 
keeper, acquires the metaphorical meaning of treating 
a person with consideration and tact. 

5. 4. amitid, ‘ love ’ ; cp. 6, 25. 

6. temps, ‘opportunity.’ 

Second Scene. 

13. oulr, ‘to hear,’ from the Latin audire. Cp. for the 
suppression of the medial consonant — ‘ choir 5 from 
cadere , ‘louer ’ — laudare. The imperative of ouxr is 
preserved in the proclamation, 0 yes 1 0 yes ! a relic 
of the Norman Conquest. 

18. avant que d’aller. Molikre uses indifferently the 
three constructions — avant de, avant que, and avant 
que^de. 

22. le jour, ‘ Our life ’ ; cp. 79, 9. 

# 23. pa? leur conduite, ‘under their guidance.’ 

24. prevenus, ‘prejudiced.’ 
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5. 26. en, * On such a subject.’ ‘ En ’ is not redundant ; cyf 

12, 29. T 

2<S. emportement, 4 violence, ’ headlong passion. Generally 
used of anger , as in 2, 15. 

29. f&cheux ; Latin fastidium = ‘disgust,’ loathing. A 

word which has become less dignified in meaning. 
See note on 4 gene,’ 67, 26. r 

6. 4. raisons, 4 arguments,’ 

12. peut-£tre serai-je. Notice the inverted constr. after 
‘peut-etre,’ cp. 82, 20. 

14. plat au ciel, 4 Would to Heaven!’ Subjunctive in 
independent clause expressing a wish. 

16. et me dites, for 4 dites-moi’— a frequent use in the six- 
teenth and seventeenth centuries — when one impera- 
tive follows another. Cp. Corneille — 4 Quittez cette 
chimere et m’aimez.’ 

23. bonne femme ; in a good sense. The phrase is gen- 
erally ironical, like ‘bonhomme.’ See Tartuffe, I. ii. 
27. un air le plus charmant. Notice the indefinite 
article preceding a noun followed by a superlative, 
instead of the definite article. Cp. 40, 32. 

30. honn£tet£, ‘delicacy of feeling.* 

33. en, 4 of her.’ En (like 4 y ’) generally refers to things , 
not persons. Cp. 63, 14 ; 62, 28. 

36. sous main, ‘secretly’; cp. English, ‘underhand.’ 

7. 1. aecommod^es, ‘well off. ’ Really an elliptic expres- 

sion; cp. ‘accommode’ des biens de la fortune.— 
(Mascaron. ) 

4 Incommode ’ is used by Pascal = ‘poor.’ 

4. que de, complement of ‘ce.’ 

8. sois; subj. where indie, would now be employed. 

See on 78, 21. J 

9. fair© eclater, 4 display ’ ; cp. 3, 22. 

14. rien, anything.’ 4 Rien’ (Latin rein) is really a posi- 
tive word. See note on 4 jamais ’ 74, 23. 

18. le temps que, ‘the time when,' tempore quo . 

22, raisonnables, ‘decent.’ 

24. ou = dans lesquels. Cp. 2, 5. 

28. et si . , . et qu’il faille ; que = si. In this use always 
followed by the subjunctive. 
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• (Cp. Aulularia, I. i., scene between Euclio and Staphila.) 

8. 3. tout k rheure, 4 at once,’ not ‘by and by,’ the modem 

meaning. For the change in meaning, cp. the Eng- 
lish ‘presently.’ 

qu’on ne rdpliqu© pas. Notice the use of the 
indefinite pronoun in a command to an inferior. Cp. 
German *Er.’ 

4. ddtale, ‘Come, pack out of my house.’ ‘Detaler ’was 
originally used of merchants packing up their wares. 

maitre jurd filou, ‘sworn master of the guild of 
thieves. ’ 

11. c’est bien k toi (sarcastic.) ‘ It’s like your impudence. ’ 

12. que j© ne t’assomme, lest I knock you down. Que 

. . . ne = Latin qiiin with subjunctive. 

18. k observer, ‘ busy watching. ’ 

24. diantre, a euphemism for ‘ diable. ’ Cp. Morbleu, 
45, 6. 

27. ce qu© bon me semble, not ‘ c e qui . . . ’ ; ‘que’ is 

the object of the infinitive understood = ce qu’il me 
semble bon de renfermer. 

28. ne voil& pas d© mes mouchards, * Is not that one 

of your spies V i.e. a regular spy ? The ‘ de’ is par- 
titive ; cp. 15, 31. In this general sense the pronoun 
of the 2d pers. plur, is employed 'in English ; cp. 
Shakspeare, Hamlet , IV. iii. — ‘ Your worm is your 
only emperor for diet !’ 

29. prendre garde k, to ‘notice.’ 

31. ne serais-tu point homme k, ‘ Might you not be the 
man to . . .’ 

9. 7. j© te baillerai. Notice how ‘ bailler’ ( = to give), an 

old-fashioned, popular word, is well in its place in an 
idiomatic passage like this — ‘ I’ll give you a taste of 
this argument about your ears.’ ‘Bailler,’ Low Latin 
bajulare, originally = to bear a burden. See note in 
Lcs Femmes Savantes, 1. 425. 

13. 9 &, * hither’ (Lat. ecce hac), a somewhat obsolete word, _ 
* except in such phrases as ah ! $a !— <?a et la 1 For the 

rest of this scene cp. the scene in the Aulularia be- 
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tween Euclio and Strobilus, Act IY. sc. iv . — Ostcndf 
hue memus, etc., of which, it is a close imitation. . 

9. 15. les autres ; Ostende etiam tertiam, says Euclio. Moliere* 
lias done well to modify the outre expression of the 
Latin poet. Other imitators, e.g . Shad well and Field- 
ing, have followed his example. 

24. je voudrais qu’on en eut fait pendre quelqu’un, # 

‘ I wish they had hanged some one for wearing them 
(en).’ 

35. la peste soit de ; cp. Shakspeare — ‘ A plague of all 
cow- ards ! 5 The preposition is often omitted. 

10. 9. qui. Harpagon says ‘qui.’ La FI. answers as if he 

had said * que.’ 

10. des vilains et des ladres; ‘vilain’ ( villanus , a serf) 
comes to be applied to what is mean, degraded, ugly ; 
cp. English ‘ knave’ ; ladre, originally = leper, from 
Lazarus, in the parable of Dives and Lazarus. From 
their supposed insensibility to physical pain (cp. Com. 
des Prov. I. ii. — Tu n’es pas ladre, til sens bien quand 
on te pique), the term was extended to moral callous- 
ness, and, in particular, to shameless avarice. Notice 
how in the word ‘ ladre,’ from ‘ Lazarus,’ the rule of 
the accent is adhered to, as compared with ‘Lazare,’ 
the more classical derivative. 

18. Je parle k mon bonnet, ‘ I’m talking . . . I’m talk- 
ing to my cap.’ H. ‘And I might very well give you 
a wigging.’ ‘ Parler a son bonnet,’ means to speak 
to one’s self ; ‘parler a la barrette,’ means to speak 
roughly to a person ; ‘ sans le menager 5 (Littre), 
probably with a further menace, as here. The ‘ jeu 
de mots’ is difficult to render. ‘Barrette’ (Italian 
berretta) survives in the Ecclesiastical ‘biretta,’ a 
kind of square cap. 

25. Qui se sent morveux, qu’il se mouche, A vulgar 

proverb — ‘Whom the cap fits, let him wear it ’ ; lit- 
erally — ‘Whose nose runs, let him blow it.’ 

Fourth Scene. 

11. 5. ce chien de boiteux-l&, ‘that limping hound.’ 

certes, an elliptic expression. The full phrase is, a 
certes (choses, etc.), whence it is seen that certes is 
really the feminine plural of the obsolete adj. <2rt 
from certus. 
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qui a tout son fait, ‘ lucky the man who has all his 
cash well invested. 5 Fait , originally what is real, as 
opposed to what is imaginary (cp. ’ipyov and \6yos), a 
man’s portion, what is his due, his right, his peculiar 
property. Cp. such phrases as — ‘J’ai ton fait, 5 ‘I’ve 
got just the thing for you’ ; 1 Je lui ai dit son fait,’ 

* I told him some unpleasant truths ’ ; ‘ Tout son fait, 
croyez moi, n’est rien qu’hypocrisie ’ (Tartujfe, I. i.), 

* Take my word for it, he is a hypocrite, and nothings 
else.’ 

on n’est pas peu; notice the litotes; cp. Greek otic 
oXLyov. 

inventer = imaginer. 

une franche amorce, ‘ a mere bait for thieves ’ ; cp. 
‘un franc coquin, * ‘a thorough rascal.’ For the 
adjective preceding the noun with an ironical mean- 
ing, cp. ‘un maigre repas,’ ‘un triste sire,’ etc. 

Fifth Scene. 

Je me serai trahi moi-meme, ‘ I must have betrayed 
myself.’ Notice the future perfect with a notion of 
probability. 

n. ne venons que d’arriver, ‘We have only just 
arrived. ’ 

Si fait, si fait, ‘Yes, yes, hut you did.’ The use of 
‘si’ always implies affirmation of what is denied. 
Hence its commonest use is in an affirmative answer 
to a negative question. ‘Non fait’ is obsolete. 

C’est que, ‘The fact is . . .’ 

il est bien heureux qui . . . ; il followed by qui = 
celui . . . qui. Voltaire remarks that this happy 
construction was in his time abolished by ‘the 
tyranny of usage. ’ 

nous feigmions we were hesitating . . . ‘ Feindre ’ 
in the sense of feigning, pretending, governs the 
prepos. de. 

que les eusse, i.e. que je les eusse. In old French 
the omission of the pronoun when subject was not 
unusual; cp. 7 4, 7 ; ‘non ferai.’ The use survives 
in' popular speech, as ‘faut pas faire cela.’ 

bonbesoin, ‘bon’ = ‘grand.’ 
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12. 25. le temps est miserable, the times are hard. In thlf 

sense ' temps * is generally used in the plural; 

29. en ont menti; 'en,’ that is, 'about the point iif 
question.* Here, as in most cases, ' en ’ is only 
apparently redundant. 

13. 2. on me viendra chez moi eouper la gorge. Accord- # 

ing to modern use, the pronoun governed by an in- 
finitive depending upon another verb is generally 
placed immediately before theinfin., e.g. 'on viendra 
chez moi me eouper la gorge. * In the seventeenth 
century it was usually placed before the first or semi- 
auxiliary verb ; cp. 70, 5, etc. 

3. tout cousu de pistoles, 'padded with pistoles,’ i. e. 
made of money. The original phrase is, ‘ cousu d’or * 
(cp. La Fontaine, Le Financier et le Savetier : Son 
voisin, au contraire, etant tout cousu d’or, Chantait 
pen, dormait moins encor.), which was originally ap- 
plied to clothes covered with gold lace and embroidery. 

7. querellais, 'scolded, found fault with’; se quereller 
= to quarrel. Cp. marier and se marier, plaindre and 
se plaindre. 

10. une bonne constitution (de rentes), ' a good annuity.’ 

11. mani&res, 'affectations. 5 

vous donnez furieusement dans le marquis, ‘ You 
are going in tremendously for playing the lord ’ ; cp. 

4 , 21 . 

13. il faut bien, ‘You must be robbing me.’ Here ‘bien’ 
can best be rendered by an emphasis. It is employed 
in a number of cases, giving shades of meaning, such 
as are expressed in Greek by particles, c.g. ‘ Je le crois 
bien,’ ‘ I should rather think so’ ; ‘ Je le veux bien,’ ' I 
am perfectly willing’ ; ‘ Je m’inquiete bien de cela,’ ‘As 
if I cared a straw about that !’ ‘ Je vous l’ai bien dit,’ 

' Didn’t I tell you so,’ etc. 

16. l’4tat qu© vous portez, ‘your style of dress,’ ‘etat’ = 
'grandeur, display,’ Cp. Tccrtuffc, I. i. — ‘Vous etes 
depensiere ; et cet etat me blesse, Que vous alliez 
vetue ainsi qu’une princesse.’ 

21. honn£te, ‘fair’ (in H.’s sense of the word). 

25. aiguillettes, ‘points/ ‘Aiguillette ’ is a diminutive *of 
aiguille, a needle ; it was a kind of lace tipped at each 
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end with an iron point, and serving to fasten the 
doublet to the breeches or trunk hose. In Moli&re’s 
time the fashion was to replace these points by- 
ribbons. 

13. 28. des cheveus de son cru, 4 hair of one’s own growing.’ 

1 Cm ’ is really the past participle of ‘croitre/ and 
should be written with the circumflex. 

32. au denier douze = a little more than 8 per cent, one 
denier interest for twelve (cp. unciarium fenus). The 
clenier (denarius) was a small coin, twelve of which 
made up a son (solidus). It is still employed in cer- 
tain phrases, e.g. 4 le denier de la veuve,’ ‘the widow’s 
mite’; ‘le denier de St. Pierre,’ ‘Peter’s pence.’ 
Among other coins mentioned by Moli&re are the 
double = two deniers ; the Hard = 3 deniers ; the livre 
(or franc) — 20 sous ; the 6cu (or crown) = 3 livres 
(there was also an ecu of 6 livres) ; the pistole (not a 
French coin) = 10 livres ; the Louis d' or = 24 livres. 
Most of these terms survive in popular speech and in 
proverbial phrases. 

14. 31. honn^te, ‘ladylike.’ 

15. 8. qu’on pourrait prdtendre, which one might expect 

(claim), more commonly ‘pr&endre d.’ 

10. 1© bien n’est pas considerable, ‘ money is of no 
account. ’ 

27. il m’a pris . . . un dblouissement ; ‘ il ’ is neuter, as 
it is invariable even when followed by a plural noun, 
e.g. ‘il est arriv6 deux mille hommes.’ 

Sixth Scene. 

31. voilA de mes daruoiseaux Suets, ‘ There’s one of your 

slender dandies. ’ For ‘ voilk de mes ’ cp. 8, 28 ; ‘ de ’ 
is partitive. ‘Damoiseau’ from ‘dominicellus,’ the 
diminutive of ‘ dominus,’ which became in French 
* dame 5 (cp. Yidame, Dame Dieu, etc. ) Damoiseau 
was originally the title given to a young noble not 
yet knighted. ‘ Damoiselle ’ meant a noble lady, 
generally unmarried. 

32. non plus, a more emphatic negative than ‘pas plus.’ 

16. 11. ma mi©, more correctly ‘m’amie’ (cp. m’amour). In 

old French the ‘ a ’ of ma, ta, sa, was elided before a 
• feminine word beginning with a vowel. The modern 
‘ mon amie ’ is a barbarism, 
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16. 20. d&s ce soir, * This very evening.’ Des (fr. Lat. de-^$ 

is used of immediate succession — Dks que = ‘ as soon 
as ’ . . . des demain = ‘ no later than to-morrow ’ ; 
Des le Xe. siecle = ‘as early as the tenth century.’ 

17. 12. j’en passerai par c© qu’il dira, ‘I shall abide by his 

decision.’ The ‘en,’ which only seems redundant, 
may be explained ‘with reference to the point 
issue cp. 12, 29, ‘ceux qui le disent en ont menti,’ 

‘ have lied, i.c. in the matter,’ and 5, 26, ‘ qu’il en faut 
plutot croire,’ etc., ‘ that we must rather trust in such 
matters . 5 * Passer par,’ ‘ to submit to ; ’ cp. the phrase 
‘ passer par les mains ’ (23, 15). 

Seventh Scene. 

17. sais-tu bien de quo! nous parlons, ‘ Do you happen 
to 7cnow what we are talking about?’ For ‘bien,’ 
see 13, 13. 

19. vous 6tes toute raison, ‘you are the incarnation of 
reason.’ Grammatically, the phrase is exceptional. 

‘ Tout ’ adverb, preceding a feminine adj. beginning 
with a consonant or an aspirated ‘ h ’ agrees, for the 
sake of euphony, with that adj., e.g. ‘elle etait toute 
malade. ’ But when ‘ tout precedes a feminine sub - 
stantivc , in the same conditions, it generally remains 
'.urh^nppd . cp. JNe soyez pasjout intelligence et 
I : : : ‘ i ; *v. ’ — Balzac. ‘Mon Dieu, vous §tes tout 
amour et par consequent tout jalousie. ’ — F melon. 

28. vous ne pouvez pas que vous n’ayez raison, ‘You 

cannot help being right.’ A Latin construction, cp. 

‘ Non possum quin exclamem.’— Cicero. Also p. 70, 
34 — ‘II n’est pas que vous ne sachiez quelques 
nouvelles de cette affaire.’ 

29. mais aussi n’a-t-elle pas tort tout & fait, ‘But at the 

same time she is not altogether wrong. ’ 

31. un gentilho mm e qui est noble, i.e. not a ‘larron de 
noblesse ’ ; cp. 78, 24. 

18. 1. fort accommod6 ; cp. 7, 1. 

8. c’est une occasion qu’il faut prendre vite aux 
cheveux; ‘This is a chance which we must take 
quickly by the forelock ’ ; cp. also ‘ prendre l’occasion 
au poil,’ and Tennyson, In Mcmoriam — * "Who grasps 
the skirts of happy chance,’ also ‘ to take Time* by 
the forelock.’ J 
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|p. 20. et qu’un engagement qui doit, etc. Notice the 
literal and the idiomatic use of 4 devoir 5 — ‘that an en- 
gagement which is to last till death ought never to he 
contracted without great precautions. * 

* 22. sans dot ; cp. Euclio’s repeated warning — * At nihil 
est dotis quod dem,’ * Illis legibus, cum illd dote quam 
tibi dixi, 5 ‘ Illud memineris Convenisse ut ne quid 
dotis mea ad te adferret filia. ’ 

31. Ce n’est pas qu’il n’y ait . . . ‘Not hut that there 
are plenty of fathers who would rather spare their 
daughters’ feelings than the money they might give. ’ 

.9. 8. N’est-ce point qu’on en voudrait & mon argent. 

‘ En vouloir a 5 generally means ‘ to hear a grudge ’ 
against some one (‘ en’ i.e. du mal), here it means to 
have evil intentions with regard to something ; to ‘be 
after 5 (with a had purpose). 

Eighth Scene. 

13. Heurter de front, ‘ to run amuck.’ 

17. cabrer, to stand on the hind legs like a goat; to rear. 
From the Spanish ‘ cabra, ’ a goat. The wars of the 
League brought Spanish influences to hear upon the 
language, and several words were then permanently 
introduced — cp. haquenee, camarade, guitare, etc. 

IS. et qu’on ne m&ne qu’en tournant, etc., ‘and which 
you can only lead to the proposed goal by turning 
their heads in the opposite direction.’ 

22. On cherchera des biais . . . £ We will try and find 

some dodge.’ Biais, originally an adjective, from 
the Latin bifax (for the dropping out of the ‘f,’ cp. 
provengal ‘preon,’ from profundus and the co-exist- 
ing forms, ‘ ruser ’ and ‘ refuser ’). ‘ Bifax 5 was used 

in the sense of double- eyed, squinting ; hence biais 
takes the meaning of ‘slanting,’ ‘oblique,’ ‘round 
about.’ Cp. English ‘bias.’ 

23. trouver ; interrogative infinitive. 

29. Vous moquez-v., ‘ Are you joking ? ’ 

Y connaissent-ils quelqu© chose? A hit at Moliere’s 
. usual butt — the Medical Faculty. 
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20. 7. XI ne faut point qu’elle regard©, etc,, ‘ She must nof. 

mind a husband’s looks. ’ 

11. voilii bien parle ; £ voila ’ is more commonly followed 
by the infinitive — ‘voila bien instruire une affaire.’ 
— Racine, Plaideurs. r 

13. comm© je fais, not * comme je le fais.’ Here the verb 
faire is used simply to avoid the repetition of the first 
verb, like our English verb ‘do.’ Cp. ‘Ill’appelle 
son frere et l’aime dans son &me Cent fois plus qu’ii 
ne fait mfcre, fils, fille et femme’ ( Tartuffc , I. ii.) 

17. j’entends, etc., ‘I mean you to do,’ i.e. ‘My will is 
that you should.’ 

Tenth Scene. 

22. tenir la bride haute, ‘ to keep a tight rein * upon a 
person. The opposite is * lficher la bride.’ Cp. the 
Latin ‘adducere’ and ‘remitters habenas.’ 

21. 2. on s’offre de ; a rare construction. The usual con- 

struction with an infinitive is, ‘ offrir de,’ and 
‘s’offririV 


ACT II.— First Scene. 

22. 1. oil t’es-tu done alld fourrer ; cp. 13, 2. 

4. de pied ferme, ‘without moving from the spot.’ 
‘ Attendre de pied ferme,’ generally means to wait for 
a person with the intention of not yielding ground 
to him. 

23. 2. le trouble oh . . . ‘the confusion into which this 

news plunged me.’ For ‘ou’ cp. 2, 5, etc. 

3. lui se mSler d’aimer ! ‘ Fancy his meddling with love ! ’ 
‘ Semeler de’ means to * meddle with’, with an idea 
of presumption. For the infinitive of indignation cp. 
‘Te mesurer k moi ! qui t’a rendu si vain?’ The 
construction is Latin, cp. ‘Mene incepto desistere 
victam !’ — Virgil. 

de quoi diabl© . . . c diable’ is here really a paren- 
thetic interjection. 
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2^ 5. b&tis, ‘ people of his cut. * A contemptuous expression ; 

cp. ‘ Coniine vous voila bati !’ ‘ What a guy you are l* 
# 8. fair©, the interrogative infinitive. 

11. ouvertures = ‘expedients.’ 

14. essuyer, 1. to wipe up ; 2. metaphorically, as here, 
to endure, to put up with ; cp. * Elle a essuye toutes 
• pies humeurs et toutes mes lassitudes’ (Mde. de 

Maintenon). 

16. fesse-matMeux, * skinflints. ’ Perhaps the best deriva- 
tion is that given by Noel du Fail — fesse-Mathieu 
= qui fesse Mathieu, who ‘ whips ’ Matthew, or suc- 
ceeds in getting money out of him. Other derivations 
suggested are — qui fete Mathieu, qui fait Mathieu, face 
(de) Mathieu (cp. chiche face). The name Mathieu, 
from the fact that St. Matthew was originally a 
publican, became the stock name for a usurer. 

19. agissant, ‘bustling.’ 

20. dit qu’il a fait rage, ‘ says he has worked like mad 

for you. ’ 

30. on, i.e. Maitre Simon. 

31. aboucher, 4 to bring face to face with.’ Lat. ‘ad,’ and 

‘buccam.’ ‘Bucca’ was the popular Latiu word for 
mouth, and survived in the place of the classical ‘ os/ 
vid. Brachet, Eistor. Fr. Gr. p. 9. 

35. et principalement notre m&re 6tant morte, ‘ and 
above all (I have no doubt but that) the fact that our 
mother is dead (will facilitate matters).’ The parti- 
cipial clause ‘notre mere etant morte ’ is co-ordinate 
with the substantival clause, ‘ le seul nom de votre 
pere.’ The construction is frequent in Latin; cp. 

* Sabinis etiam creatus dictator . . . metumineussit.’ 
— Livy , Book II. 

24. 2. entremetteur, ‘broker’ = ‘courtier.’ 

4. supposd que, etc., ‘assuming that the lender have all 

his securities before him, and that the borrower be of 
age,, and belong to a family whose property is large, 
substantial, secure, manifest and free from all en- 
cumbrance,’ etc. 

5. oh 1© bien soit ; ‘ soit’ is in the subjunctive after the 

relative implied in ou ( = dans laquelle) ; cp. in Latin 
• the use of the subjunctive after ‘ qui’ = ‘qui talis est 
ut.’ The -whole passage is hypothetical. 

H 
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24. 7. par-devant = ‘ (levant,’ a legal phrase ; cp. ‘ ledijf ~ 

the aforesaid, h 23. 

11. H n’y a rien & dire, ‘No objection can be made* to 
that ; * cp. * trouver & r^dire.’ 

13. pretend, etc., 4 It is the lender’s intention not to give 
his money at a higher rate than 5J per cent. ’ * ^.n 

denier dix-huit,’ at an interest of ^ of the capital. 
‘Surle pied du denier cinq’ (1. 21), will then mean 
‘at the rate of 20 per cent ’ ; and ‘ au denier quatre,’ 
‘ at 25 per cent.’ Vide note on line, 13, 32. 

22. sans prejudice du reste, ‘in addition to the re- 
mainder’ {i.e. the original 5J per cent). 

25. quel Arab©, ‘What a Bedouin it is.’ The Arab’s 
love of plunder and ‘backsheesh’ is proverbial. In 
English the word rather connotes an idea of home- 
lessness. 

33. article, ‘item.’ 

25. 1. compter en argent, ‘ to pay down in cash.’ 

3. hardes, nippes, ‘ wearing apparel, fine linen.’ ‘Hardes’ 
= articles of dress of all kinds, especially the heavier 
garments. ‘ Nippes’ = linen, and, in particular, linen 
worn as a luxury and possessing a value. ‘ Hardes ’ 
seems etymologically connected with ‘fardeau,’ a 
burden. For the change of ‘f ’ into ‘h’ cp. ‘hors,’ 
from foris, and Spanish ‘ hablar ’ from * fabulari.’ 

8. un lit de quatr© pieds, etc., ‘a four poster bed with 
valance of Hungary lace.’ This was not really ‘ lace’ 
at all, but a kind of tapestry. 

10. courte-pointe, a counterpane. The word is interest- 
ing from a philological point of view. It is a corrup- 
tion of the old French ‘ coutepointe,’ derived from 
the Latin ‘culcita puncta.’ From ‘culeita’ comes 
‘quilt’ through the Old Fr. ‘ cuilte’ (twelfth century), 
modem ‘couette.’ The English word ‘counterpane’ 
comes from ‘coutepointe,’ through a dialectic variety 
‘ contrepointe. ’ In both cases the same influence has 
been at work to corrupt the spelling of the word, 
phonetic decay , followed by popular etymology. See 
Max Miiller, Led. on the Sc. of Lang., II. 576, and 
Trench, English Past and Present, p. 332 ; and com- 
pare such terms as ‘crayfish’ (ecrevisse), ‘court cards’ 
(coat cards), etc. 
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£?% 12. taffetas changeant means a taffeta varying in shade 
of colour according to the light in which it is seen, 
like the material called 4 moire. 5 

13. Plus, un pavilion, etc., ‘Moreover, abed canopy with 
hangings of good Aumale serge, dried-rose colour, 
with the valance and the fringes of silk.’ 

% 17. amours de Gombaud ©t d© Macde, a favourite comic 

pastoral subject (see note in M. Van Laun’s trans- 
lation). 

21. escabelles (synonym of escabean), 4 stool.’ 

22. Qu’ai-je affair©, 4 What do I want with. . .’ Some- 

times written 4 qu’ai-je k faire,’ which is, indeed, the 
more grammatical spelling. 

24. nacre de perl©, a pleonastic phrase, as nacre by itself 

means 4 mother-of-pearl. ’ 

25. fourchettes, the ‘tripod,’ or forked prop, on which 

the old musquets and arquebusses were rested in 
order to fire. 

26. comue, a ‘retort,’ so called from its shape. 

27. eurieux, ‘amateurs’; cp. 32, 33. 

31. ou peu s’en faut, 4 or pretty nearly’ ; cp. the Latin 

idiom ( parum abest .’ 

32. trou-madame, a game resembling Bagatelle. It was 

played with thirteen little balls, the object being to 
send them into holes marked with certain numbers 
for loss or for gain. 

damier, ‘a draught-board.’ ‘Dame’ really means 
‘queen,’ and the term is probably borrowed from 
chess. 

jeu d© l’oie, ‘the royal game of Goose.’ This once 
popular game (played with a board and dice, like the 
modern game of Pace) is mentioned by Goldsmith as 
part of the furniture of an ale-house parlour {Deserted 
Village, 232), and described at length in Strutt’s 
Sports and Pastimes of the People of England , Ac- 
cording to him it originated in Germany. 

26. 1. renouvel4 des Grecs, ‘restored from (or by) the 

Greeks.’ This expression occurs frequently in con- 
• nection with the game (see Littre), and probably 
contains a double entendre , ‘Grec’ being the slang 



100 

PAGE LINE 


L’AYARE. 


name for a ‘sharper,’ a blackleg ; cp ; ‘ Le jeu de Mie 
vous a renouvelee, comme il l’a ete par les Grees.’ 
Mde. de Sivigni. * 

26. 5. plancher, ‘ceiling/ 

13. rogatons, ‘rags and tags,’ rubbish. ‘Rogaton’ is the 
mediaeval pronunciation of the word rogatum; cp. 
dieton, factoton. It meant— 1. a demand or petition? ; 
2. the result of a petition, what is given ; 3. a thing of 
little value, as, e.g. the leavings of a meal. 

19. que tenait Panurge. Panurge, the humorous rascal 
(Greek travovpyos — a villain), is one of the leading 
characters in the Pantagruel of Francis Rabelais 
(born circa 1483, died 1553 (?), monk, physician, and 
satirist). 

21. mangeant son ble en herbe, lit. ‘ eating his wheat in 
the ear ’ (cp. Ovid, Tua messis in herba est) ; used of 
a spendthrift who forestalls his inheritance. The 
passage is a quotation from the Pantagruel, Book III. 
c. ii. Rabelais was one of Moliere’s favourite authors. 

27. vilenie, ‘meanness’; cp. ‘vilain,’ 10, 10. 

Je n’ai pas, Dieu merci . . . ‘ I have not, by God’s 
grace, much of a taste for the gallows.’ ‘Dieu merci’ 
= par la merci de Dieu, * Dieu’ being in the genitive 
case; cp. ‘ Hotel-Dieu. ’ ‘Patibulaire,’ Latin pati- 
bulum, a gibbet. 

30. tirer mon epingle du jeu, ‘ to get out of a scrape,’ vul- 
garly * to save one’s bacon. ’ Allusion to a children’s 
game resembling ‘spillikins.’ 

32. qui sentent tant soit peu l’dchelle, ‘ which smack 
ever so little of the gallows.’ The more ordinary 
form of expression is with the possessive adj, ; cp. 

‘ La ballade, k mon godt, est une chose fade, ce n’en 
est plus la mode, elle sent son vieux temps.’ — Femmes 
Sav.f III. v. ‘Echelle’ is a kind of cognate accusa- 
tive ; cp. ‘ Hominem pagina nostra sapit.’ — Martial, 

Second Scene. 

27. 13. que son p&re mourra. Modern use would require ‘ k 

ce que son pere meure. ’ 

23. serais-tu pour, Are you disposed to ; etre =etre 
fait pour ; cp. 47, 22. 
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2 h /v 25. cdans, ‘here,’ in this house. *Ceans’ (Lat. ecce kac 
intus ), in common use in the seventeenth century, is 
• now obsolete. 

Third Scene. 

28. 19. condition, 'rank, position.’ 

21. rench&rir, orig. 'to raise the price’ ; hence, to improve 
upon, to outdo. 

en fait de, ' in the matter of . . . ’ 

25. Qui est pins criminel; ‘plus,’ for 'le plus.’ This 
construction, regular in the sixteenth century, was 
becoming obsolete in M.’s time, as the distinction 
between the superlative and the comparative became 
definitely fixed. 

28. ne m’6chauffe pas les oreilles, i. e. ‘ Don’t put me in 
a passion’ ; cp. ‘echauffez la tete,’ 45, 15. 

Eourth Scene. 

29. 3. II est k propos que, ' I ought to go. ’ 'A propos, ’ 

used adjectively = ‘ convenable. ’ 

Fifth Scene. 

7. car nous n’avons rien reconnu . . . ' for we recog- 
nised nothing which is here in the inventory. ’ 

13. m’entremettre d’affaires, ' to play the go-between.’ 
16. vivre d’adresse, 'to live by one’s wits.’ 

18. industrie, ‘craft’; hence the phrase, 'chevalier d’in- 
dustrie ’ = ' swindler.’ 

27. Je suis votre valet, ‘ Your humble servant’ ; an ironi- 
cal way of expressing disbelief. 

SO. 5. point d’affaires, ' not at home. ’ 

6. aride, cp. ' Pumex non se quest aridus quam hie senex.’ 

— Aulul ., II. iv. 

7. qui, for ‘lequel.’ ‘Qui’ preceded by a preposition is 

only applied to persons. For the irregularity cp. 

' Un faix sous qui Pome succombe. ’ — Corneille . 

Jl; chatouiller, lit. 'to tickle’ ; hence to affect pleasantly, 
to charm; cp. 'gratter,’ 43, 32; and 'de chatouiLU 
antes approbations.’ — JBourg. Gent., I. i. 
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30. 15. turquerie ; a comic word coined for the occasion. Tne 

epithet * Tare* implies strength, hardness, inflexibility. 

16. Ton pourrait crever, quTt n’en branlerait pa&; 
‘ crever,’ lit. = ‘to burst,’ used vulgarly of people 
dying ; 4 crever de faim,’ etc. ; cp. German crepiren. 
Notice the use of the emphatic ‘que 5 with a conditional 
in a phrase implying hypothesis. Cp. Tart., I. vi.~ 
* Et je verrais mourir frere, enfans, mere et femme, 
que je m’en soucierais autant que de cela.’ 

Sixth Scene. 

27. vous, possessive dative, ‘I never saw you with . . ; 

cp. 49, 6. 

29. Tout de bon? ‘Do you really mean it V cp. ‘Tout de 
bon, on pour bahuter’ (Com. des Proverbes), ‘ In earnest 
or in chaff.’ 

31. 1. soixante, i.e. ‘ ans.’ 

2. Voil& bien de quoi 1 i.e. s’etonner, * There’s a thing to 
make a fuss about !’ cp. the elliptic phrase — ‘ II n Y y a 
pas de quoi,’ i.e. me remercier, ‘Don’t mention it.’ 

6. que je crois = & ce que je crois ; cp. * que je sache * 
(Lat. quod sciam). 

8. vous dtes d’une pate, ‘You are of a stuff to live . . .’ 
A^ familiar expression ; cp. the phrase, ‘ Une bonne 
pate d’homme, ’ a good sort of man. 

11. que voil& bien 1&, ‘ How well I can see there.’ 

20. six-vingts, ‘sixscore.’ The Celtic nations count by 
twenties. The habit continued in Fran ce, and ‘ quatre- 
vingts’ and ‘quatre-vingt dix’have survived ‘octante’ 
and ‘nonante’; cp. ‘l’Hdpitaldes Quinze-Yingts.’ 

25. me voit-on m61er, i.e. me meler, ‘Do I ever under- 
take anything without succeeding in it ?’ 

27. H n’est point = il n’y a point. 

32. Comme j’ai commerce chez eHes, ‘As I am intimate 
with them.’ 

35. k la voir passer, ‘From seeing her pass.’ 

32. 11. d’oh = ‘de chez qui’; cp. ‘T Amphitryon owTon dine,’ 

note on 2, 5. “ 

15. son affaire, ‘That will just suit her’ j cp. 11, 7. 
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3S^ 18. qu’elle s’aid&t, ‘ that she must pull herself together a 
bit.* 

* 20. encore, ‘after all.* In this sense followed by the 

inverted eonstr. ; cp. k peine, aussi, etc. 

26. ^pargne de bouche, ‘spare diet’; cp. Megadorus’s 
% praise of ‘indotatee mulieres.’ — Aulul III. v. 

29. orges mond^s, ‘peeled barley.’ The word ‘orge,’ 
according to the Academy, is feminine, except in 
three cases — orge monde, o. perle, o. carre — an excep- 
tion, says Littre, which nothing can justify. 

31. et cela ne va pas, etc., ‘ and let these things cost ever 
so little, they quite amount to . . .’ lit. ‘and that 
does not amount to so little, but that it quite amounts 
. . .’ que ne = Lat. quin. For a somewhat similar 
construction cp. Tartuffe, I. ii. — ‘ II n’est pas jusqu’au 
fat qui lui sert de gar$on. Qui ne se mele aussi de 
nous faire lecon,’ i.e. ‘ even the very snob who . . . 
presumes . . 

33. curieuse, qui a curede, ‘anxious for . * .’the original 
sense of the word. 

35. oil donnent, cp. notes on p. 4, 21, p. 2, 5. 

36. cet article -1&, ‘ that item.’ 

33. 2. aversion horrible. Notice Frosine’s exaggerated 

tone ; cp. line 32. 

4. trente-et-quarante, a notorious gambling game. 

8. ne voil&-t-il pas; the ‘t’ in ‘ voila-t-il,’ is purely 
euphonic, and probably crept in by a false analogy, 
‘ voila ’ being treated like an aorist of the first eonjug., 
as ‘ aima-t-il,’ where the ‘ t ’ is really the characteristic 
letter of the third pers. sing. ; cp. Brachet, Hist, Gr ., 

p. 121. 

17. son dot. It was not till after the publication of the 
Avccre that the gender of ‘ dot ’ was authoritatively 
declared to be feminine. 

19. touche, ‘I must have something down.’ 

34. 7. pr&be d’etre marine, ‘ on the point of being married.’ 

Modern use requires ‘j pr&s de’ in this sense, and ‘prM 
a’ in the sense of ‘disposed to.’ In the seventeenth 

• century ‘ pret de ’ was the commoner construction. 

12. que, complement of ‘ce’ preceding. 
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34. 16. on lul voit . , . ; cp. 30, 27. “ 

18. Omphalus, son of Dioneus, king of Thessaly, married 
Procris, daughter of Erechtheus, king of Athens ; w&s 
loved by Aurora. 

25. voil& de belles drogues . . . etc., c Nice rubbish young 
men are for people to fall in love with them ! fine 
snivelling puppies for folk to hanker after them ! and 
I should very much like to know what relish there is 
about them S * The word 1 drogue ’ is applied to any 
worthless thing. Cp. l On imprime ma drogue.’— 
JP. L. Courier . 

31. folle fieffee; ‘fiefie’ is added to insulting epithets, 
with the sense of 1 thorough,’ * downright.’ A ‘ noble 
fieffe ’ was a nobleman in the full sense of the word, 
possessing a fief as well as a title. Hence the metaphor. 

. S3, blondins, a slang name for the ‘ gilded youth ’ of the 
day ; cp. e petit- maitre, incroyable, petit crev4, gom- 
meux,’ etc. The name arises from the fashion of 
wearing light wigs — perruques d’etoupes. 

36. poule laitde, ‘milksop’; cp. ‘poule mouillee.’ 

leurs trois petits brins de barbe, etc., * Their three 
little sprigs of beard brushed up like a cat’s whiskers, 
their tow wigs, their draggling trunk hose, and their 
stomachs all unbraced !’ Tor a very humorous 
description of the fashions of the day, from a peasant’s 
point of view, see Festin de Pierre, II. i, 

35. 9. k peindre ; ‘a’ expresses fitness, aptitude. 

11. tailld, libre et ddgag<£, ‘clean-cut, free and easy.’ 

12. marque, ‘gives no sign of any infirmity.’ 

16. a tousser = en toussant — * Coughing suits you.’ 

24. j’aurais . . . apologetic conditional. 

81. fraiae k Fantique, ‘ old-fashioned ruff.’ 

34. c’est pour la rendre . . . ‘It is enough to make 
• her . . . ’ Rather a loose form of expression ; cp. 
27, 23. 

un amant aiguilletd, ‘a lover in points.’ See note 
on 13, 25. 

36. 5. a m’entendre = en m’entendant ; cp. ‘A vaincre sans 

peril on triomphe sans gloire.’ — Corneille. 

14. sur pied, ‘ that will set me on my feet again.* 
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3& 19. je mettrai ordr© . . , * I shall see that . . . 

‘25. dont ; solliciter generally governs the accusative. 

29. te serre & . . . a pregnant constr. ; * May the fever 
grip you, you stingy hound, and carry you off to . . .’ 

ACT III.— First Scene. 

38. 2. commets, ‘commettre’ (as also ‘ constituer, 5 1. 5), 

means to ‘appoint,’ ‘ commission. 5 Hence the word 
‘ commis, 5 a clerk. 

4. user, with acc., ‘ to wear out 5 ; user de = to employ ; 
en user = to behave. 

7. casse, subj. ; cp. 7, 28. 

je m’en prendrai & vous, ‘ I shall lay the blame on 
you. 5 

Second Scene. 

11. Brindavoine, ‘oatstalk.’ 

La Merluche, ‘ Stockfish. 5 The names are chosen to 
express the leanness of H.’s servants. Falstaff calls 
Prince Henry, ‘Thou stockfish 5 {Henry IV. (1st 
part), II. iv.) 

16. aviser ; used in a neuter sense = s’aviser. See 60, 5. 

17. et vous ressouvenez ; cp. 6, 16. 

20. souquenille, also written 4 siquenille,’ ‘an ostler’s 
jacket. 5 

22. gardez bien de, ‘ Take good care not to . . Moliere 
uses indifferently the simple verb or the reflexive — 
se garder de. 

27. r4v£rence parler, ‘ Saving your presence.’ Infinitive 
used absolutely = parlant par reverence. 

Fourth Scene. 

39. 12, damoiseau, dandy, ‘lordling. 5 See note on 15, 31. 

13. histoire, * affair. 5 Generally used in a contemptuous, 
semi-humorous sense. Cp. German, Geschichte. 

* 17. le train, ‘ "We know the way children go on when their 
fathers marry again.’ 
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89. 19. belle-m&re, ‘step-mother’ (more commonly = ‘moth^f- 
in-law ’). In Old French, ‘ beau ’ was often prefixed 
as an endearing epithet to words expressing rela- 
tionship. Gradually the terms beau-pere, beau-fils, 
belle-m&re, supplanted fillatre, paratre, marfitre, the 
suffix -atre having acquired a decidedly bad meaning 
(cp. English * poetaster ’). r 

26. pour ce qui est de ... * As for receiving her well . . .* 
Cp. ‘ Pour ce qui est de eela,’ ‘As far as that goes.’ 

Fifth Scene. 

40. 16. casaque ; a long, coachman’s coat. Originally a 

house-coat (from Latin ‘casa,’ hence English ‘cas- 
sock ’). * Tourner casaque ’ is to play the turncoat 

23. ch.6re, ‘Will you give us a good spread?’ ‘Ch&re’ 
comes from the Greek K&pa through the Latin cam 
(sixth'eentury). The filiation of meanings is interest- 
ing : — head, face, welcome, entertainment 

28. voilA leur 6p6e de chevet, ‘That’s their pocket 
pistol l ’ literally, a sword kept by the bedside in case 
of a night attack. 

32. une chose la plus ais4e du monde. For the in- 
definite article preceding the noun, instead of the 
definite article, cp. 6, 27. 

41. 8. aussi bien v. m61ez-v., ‘ as indeed you do try to play 

the jack of all trades.’ For the inverted constr. after 
‘aussi’ cp. ‘encore,’ 32, 20. 

20. assiettes, * small side-dishes.’ 

31. & force de mangeaille, ‘By dint of gorging.’ Notice 
the depreciatory suffix -aille. Cp. ‘ ferraille, ’ old iron ; 

canaille, etc. It is derived from the Latin neuter 
plural; cp. ‘volatilia’ — ‘volaille.’ 

42. 1. un coupe-gorge; not a ‘ cut-throat ,’ but ‘a place 

where throats are cut,’ ‘a regular shambles.’ Plural/ 

‘ des coupe -gorge. ’ 

4. le dire d’un ancien, ‘Ede ut vivas, ne vivas ut edas.’ 

25. haricot, ‘ a good greasy stew.’ ‘ Haricot ’ is a kind of 
hash or Irish stew, and must not be translated 
beans in this passage. The name ‘haricot 'was 
probably applied to the bean (feve de haricot) from its 
frequent use as an ingredient of the dish. 
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42. 36. sur la liti&re, a proverbial expression. ‘ I will not 

tell you that they are laid up — the poor beasts have 
• nothing to be laid up on ... ’ 

43. 3. des fa 9 ons do chevaux, ‘mere outlines of horses.’ 

The word fagon always conveys a depreciatory mean- 

% ing. Eor the whole expression cp. Livy’s description 

of Hannibal’s soldiers — ‘effigies, immo umbrae homi- 
num,’ xxi. 40. 

5. pour = ‘ quoique,’ with subj. 

7. de travailler, ‘ de’ is here superfluous. 

9. qu’il me semble ; que = ‘tellement que.’ 

10. patir, ‘suffer hardship,’ — a somewhat obsolete word — 
from a barbarous form ‘patiri’ or ‘patire’ ; cp. Latin 
‘ pati. ’ Many apparent irregularities may be ex- 
plained in this way, c.g. the misplacement of the 
accent in popular speech produced — ‘sa voir 1 from 
‘sdpere,’ ‘repondre’ from ‘respondere,’ querir from 
quaerere (Old Trench ‘querre’). 

17. jeferais conscience, f I should scruple to . . . ‘I 
could not in conscience . . .’ * Conscience ’ = ‘scrupule ’ ; 
cp. the analogous phrase — ‘C’est une conscience 
de . 

19. qu’ils ne peuvent, ‘When they can’t . . .’ Que = 
quuni. 

22. aussi bien nous fera-t-il ... ‘ As indeed we shall 
want him . . .’ ; cp. 41, 8. 

27. n^cessaire, ‘officious busybody.’ 

32. gratter, ‘to curry favour with you’ ; lit. to ‘scratch.’ 
The whole phrase occurs Bourg. Gentilh., III. iv. — ‘ II 
le gratte par ou il se demange,’ ‘ He scratches him 
where he itches.’ Cp. chatouiller, 30, 11. 

35. ©n depit que j’en aie = ‘ Quoi que je fasse,’ ‘In spite 
of myself.’ The phrase is remarkable as an irregular 
construction consecrated by popular use. It is a con- 
fusion of two constr. — 1. en depit de . . . ; 2. depit 
(or quelque depit) que, with subjunct. 

44. 1 3. brocards. Burchard, Bishop of Worms in the eleventh 

century, published a volume of law sentences called, 
* in Low Latin, ‘opus brocardicorum.’ Hence by a 

humorous transition, ‘brocard’ becomes a stinging 
criticism, a gibe. 



108 


L’AYARE. 


page line 

44. 14. tenir au cal ©t aux chausses, ‘to get a good gift 
of some one’ ; a vulgar and forcible expression. 

15. I4sine, 'meanness 5 ; from the Italian ‘lesina,’ a colf- 
bler’s awl. It seems that, in the sixteenth century, 
a number of misers formed into a club to mend their 
own shoes, and called it the ‘ lesina.’-— Vide Littre , s. v. 
17. auatre-temps, ‘ember days.’ # 

20. 4trennes, ‘Christmas boxes’; lit. New Year’s gifts. 
The word,, as well as the custom, is derived from 
Rome (Latin ‘ strense ’). 

22. celui-l& conte, etc. With the whole of this passage 
cp. Act II. Sc. iv. of the AuhUctria — 

6 Pulmentum pridem ei deripuit miluos, 

Homo ad prsetorem plorabundus deuenit, 

Infit ibi postulare plorans ejulans, 
lit sibi liceret miluom uadarier. 

Seseenta sunt quse memorem, si sit otium.’ 

30. oii l’on ne vous entende, ‘ without hearing you 

accommoder de toutes pieces, ‘to give a sound 
dressing. The phrase is borrowed from the language 
of chivalry, and means to arm cap-&-piA 

31. vous Stes la fable, ‘You are the talk and the laugh- 

ingstock of everybody’; cp. Lat. — ‘ Fabula quanta 

Sixth Scene. 

45. 6. Morbleu! A enjdiemism for ‘Mort (de) Dieu’* cp 

Diantre, 8, 24. • 5 1 

12. II file doux, ‘ He shows the white feather.’ Filer doux 
probably means literally ‘ to slip away quietly.’ For 
the adject, used adverb, cp. parler haut, bas, etc. 

23. Iln’y a point de m. m. J., pour un double = ‘ There 

is no Mister Master Jacques, not a rap !’ ‘Pour un 

75 Ub l e / } 2 *;\ nofc as much as coul<i be Purchased for a 
double (the smallest coin in circulation). In the 
Lomedie des Proverbes, a man who has pretended to 
e killed, says— Ils croyent maintenant qu’il n’v a 
plus de Philippin pour un double.’ 

24. je vous rosserai d’importance, ‘I will give you a 

sound thrashing.’ J 
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4^. 2. pour tout potage, c at "best,’ ‘after all.’ The phrase 
is originally used of a dinner, consisting of one dish 
# only ; cp. * pour renfort de potage ’ = * to make matters 

worse.’ 

11. mauvais railleur, ‘a joker out of season.’ 

14. Passe encore pour mon maitre, ‘As for my master 
(beating me), I don’t mind that. 5 * Passe ’ is a verb 

used interjectionally = soit ; cp. Let Font — * Un octo- 
genaire plantait . . . passe encore de batir mais planter 
a cet age.’ 

Eighth Scene. 

47. 4. vous revient un peu, ‘ You can’t quite forget.’ For 

‘revenir,’ in the sense of recurring favourably to the 
memory, of being liked, cp. Bourg. Gent , III. vii. — 

4 Si le maitre vous revient, le valet ne me revient pas 
moins.’ 

9. quel il est ; interrogative adj. for interr. pronoun ; cp. 
‘Berger, quel est-tu done V—A. CMnier. 

16. ©t dAbitent fort bien leur fait, 4 and have plenty to 
say for themselves ; but most of them are as poor as 
church mice.’ For ‘fait,’ see 11, 7. 

22. pas pour durer, ‘not likely to last’ ; cp. 27, 23. 
Ninth Scene. 

48. 2. lunettes, ‘glasses.’ The word means both ‘ spectacles* 

and ‘ telescopes, ’ hence the conceit. 

7. astre. Notice H.’s clumsy attempt at eloquence. 
Tenth Scene. 

18. prdvenir, ‘anticipate’; the original meaning of the 

word. 

19. mauvaise herb© croit toujours, ‘111 weeds grow 
apace. ’ 

28. Je n’y puis plus tenir, ‘ I can’t stand it any longer/ 
Eleventh Scene. 

49. 6. de me voir ... ‘to see me with such grown up 

children.’ ‘Me’ possessive dative ; cp. 71, 29. 

» 20. Le compliment ... ‘ To congratulate you is, I con-, 
fess, too hard a task for me. ’ 
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49. 24. personne h, ‘the person to . , .’ ; cp. Ne serai^ffca 

point homme h . . . , 8, 31. 

comm© il faudra; future where the present indte. 
would now be used. For this 4 symmetry of tenses/ 
common in the seventeenth century, cp. ‘Jerevien- 
clrai voir sur le soir en quel etat elle sera/ — Med. 
rtialgri lui } II. vi. r 

25. ou = auquel ; cp. 2, 5. 

27. sachant c© que je suis, ‘knowing my position/ 

31. impertinent, ‘ silly, out of place.’ 

50. 2. si vous auriez de la repugnance . . . ; another in- 

stance of the ‘ symmetry of tenses.’ Here the condi- 
tional is employed where modern use would require 
the imperf. indie. 

10. A sot compliment . . . ‘ Answer a fool according to his 
folly/ 

13. consequence, ‘meaning/ 

27. avez-vous envie . . .? ‘Would you mind changing 

the conversation V 

36. e’est ou . . . = C’est une chose a laquelle . . . ; cp. Tar- 
tuffe , II. i.— ‘ C’est ou je mets aussi ma gloire la plus 
haute.’ 

Twelfth Scene. 

51. 16. un peu de collation, ‘ a little refreshment.’ According 

to Littre, it was a custom in monasteries to meet 
together for the comparison ( collatio ) and discussion 
of texts of Scripture. This was succeeded by a light 
repast, to which the term became eventually confined. 

28. vif, ‘ sparkling.’ Notice the clumsy effect of the ‘que’ 

repeated. 

52. 4. Nenni ; an archaic negative. 0. Fr. ‘nennil/ from 

Lat. ‘non illud’; cp. oui, 0. Fr. oil, fr. Lat. ‘hoc 
illud.’ 

10. Belle demand© ! ‘ As if I need ask ! ’ For the sarcastic 
use of ‘beau’ cp. 74, 1. 

13. H n’a garde de ... * He won’t hear of taking it back.* 

30. querelle, ‘ gives me a scolding. ’ Notice that Cleante 
says ‘ me querelle, ’ and not ‘ me gronde. ’ ‘ QuereHer * 
implies personal bitterness, and calls for retort ; 
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\ ‘gronder’ implies authority, and calls for excuses. 

1 Se quereller ’ = to quarrel. For the diff. between the 
act. and reflex, verbs cp. plaindre and se plaindre, 
* lattre and sebattre; cp. 13, 7. 

Thirteenth Scene. 

£3. 5. emp§ch6, ‘busy.’ ‘Empecher’ is here used absolutely. 

Fifteenth Scene. 

64. 3. au marchand, ‘ to the dealer.’ * Marchand’ was used 

in a more general sense than at present ; cp. Bonrg . 
Gentilh ., III. iv., and Festin de Pierre , IV. ii. — ‘Mon- 
sieur, voilk votre marchand Monsieur Dimanche !’ 

5. O fids impertinent ! 4 0 crack-brained son ! * 


ACT IV.— First Scene. 

66. 11. Je vous aurais . . . d^tournd ; the ordinary constr. is 
‘d4t. de . . .’ ‘Vous’ is a kind of ethic dative, or 
dative of advantage ; cp. Psyche , I. i, — ‘ Eien ne me 
peut chasser cette image cruelle. * 

19. que = ‘autre chose que,’ ‘anything but.’ 

20. Point, i.e. N’y a-t-il point . . . 

21. officialise, ‘kindly/ not ‘ officious. 5 

22. agissante, ‘active’; cp. 23, 19 — ‘ homme agissant.’ 

23. Mettez-vous en ma place ; in modern French ‘ a ma 

place’ ; cp. ‘ Elle mit en mon cou ses bras plus blancs 
que neige.’ — Regnier. ‘ En’ was also used where we 
should use ‘ k’ — 1. With names of towns ; cp. 1 II va 
vous emmener votre fils en Alger.’ — F. de Scapin. 2. 
With verbs of thinking ; cp. 

* Et je m’e tonne fort pourquoi 
La mort osa songer a moi 
Qui ne songeai jamais en elle.’ 

Kegnier’s Epitaph. 

25. en, ‘in the matter/ not redundant. 

26. que, cp. above, 1. 19. 

28. que de me renvoyer, ‘ When you refer me te . . . ’ ; 
. cp. 43, 19. 

31. Quand = quand meine, ‘ even though.’ 
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57. 10. l’&me de bronze, ‘ iron-hearted’ ; cp. * Ames de bronae, 

humains !’ La Font. Ball . , yii. 12, and Horace 
Odes — ‘ Illi robnr et ces triplex circa pectus erat . . . J 

12. en tout bien et en tout honneur; a proverbial 
expression, ‘In all honour.’ 

16. Ouvre-nous des lumibres ; ‘lumi&res’ in this sensq. 
according to M. Genin, means literally windows, or 
openings which let in the light; here used meta- 
phorically. 

28. il faudrait . . . et t&cher, ‘ The refusal should come 
from him, and you should try . . . .’ Notice the 
change of subject, not sufficiently indicated in the 
construction. 

36. sur l’^ge, ‘elderly’; cp. the phrase ‘sur ses vieux 
jours.’ The use of ‘ sur’ of time is Latin ; cp. ‘ Nocte 
super media.’ 

qui fut; the whole passage being hypothetical, and 
the clause expressing wish or expectation, and not 
fact, the relative is followed by the subj. 

58. 2. train, ‘retinue, suite.’ 

un bizarre nom . . . de la basse Bretagne; this 
passage is suggested by one in La Belle Plaideuse of 
Boisrobert (1654), II. iii. — 

Lise. Ce nom est bizarre. 

Brocalin. Et ce n’est pas merveille 

Les plus beaux noms bretons sonnent mal k l’oreille. 
L. . . . Mais raillerie a part. . . . Oh le comt6 de 
Gregue. 

B. II est vers Lantriquet, 

Entre Kertronquedic et Kerlovidaquet. 

L. Proferantces grands noms qui sentent le grimoire, 
Comment ne t’es tu pas demanche la machoire ? 

Pour les bien prononcer, faut-il estre s?avant ! 

B. II faut estre Breton, mais Breton bretonnant. 

Welsh names have much the same effect on an 
English ear. 

4. accroire ; only used in the infin. with faire ; ‘ to make 

a person believe a thing which is not true.’ Not a 
corruption of ‘ k croire.’ 

5. que ce serait . . . qu’elle serait . . . ©t souhait- 

erait . . . ; notice one conditional depending upon' 
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> another, where modern use would require the present 

indie, in the subordinate clause ; cp. 50, 2. 

5®. 14. en venant & . . . ‘ when he wished to see more clearly 
into the reality of our marchioness’s pretensions.’ 

‘ Venir k,’ ‘to come to, to happen to . 5 ‘Voir clair, ’ 
for the adj. used adverbially cp. 45, 12 . ‘Effete* is 

* the reality opposed to words or promises ; cp. 4 il faut 

faire et non pas dire, et les effets decident mieux que 
les paroles’ ( Festin de Pierre , II. vi.) Cp. the oppo- 
sition in Greek between A 67 os and fyyov. 

18. qui sera notre fait, ‘Just what we want*; see note 
on 11 , 7 . 

25. amitie, ‘love.’ 

30 & qui, for ‘ auxquelles* ; cp. 30, 7. 

Second Scene. 

59. 2. prdtendue belle-m^re, ‘future step-mother.’ ‘ Pre- 

tendu,’ e, used absolutely, means ftiture husband or 
wife. 

Thikd Scene. 

12. intdrSt de belle-m&re & part, ‘Setting aside the 
question of step-mother. ’ 

20 . franche coquette, ‘a regular flirt’; for ‘franc* see 
11 , 12 . 

23. belle-m^re pour belle-m^re ; ‘ pour* here marks com- 
parison ; cp. ‘ mort pour mort . . . il vaut mieux . . . ; ’ 
and the English phrase — ‘man for man.’ 

28. Si bien done que . . . ‘ I may conclude then that you 
have no liking for her.’ 

60. 5. de me voir marier; the reflexive pron. is here omitted 

with ‘ marier’ after a verb other than ‘faire,’ a constr. 
general in the seventeenth century, but very rare at 
present. 

17. que tu ne penses ; notice the use of ‘ ne ’ after a com- 
parative when no negative precedes. 

27. ce sont, etc., ‘and there are painful consequences to 
which I have not the slightest intention of exposing 
myself.’ 

61. » 3. Lui avez-vous rendu visite ? Notice the change from 

‘tu’ to ‘ vous’ to express coldness and anger. 

I 
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61. 16. correspond-elle ; here ‘ correspondre = ‘rendre senti- 

ment pour sentiment. '—Litire. 

21. or sus, now look you ! ‘Sus’ is a hortatory inter- 
jection like the Latin ‘age,’ ‘agedum,’ derived from 
‘sus urn’ (sursum) ; cp. German ‘ wohtew/.’ 

23. que je pretends ; pretendre is more commonly foj* 

lowed by a . . . 

29. ou je ne m’abandonne ; f abandonne ’ is subjunctive, 
because the relative (implied in ‘oil’) is preceded by 
a negative clause. 

33. aller sur mes brisees, ‘to follow in my track,’ i.e. 

* to poach in my preserves. ’ The metaphor is drawn 
from hunting. * Brisees ’ are literally branches broken 
by a huntsman in pursuit of game. 

62. 3. od = dans lesquelles. 

Fourth. Scene. 

16. parler; for the infin. of exclamation cp. 23, 3. 

28. y pretendre; notice ‘y’ referring to a person, a 
use common in the seventeenth century; cp. ‘y 
toucher,* 75, 13. ‘Y’ is derived from ‘ibi,’ itself a 

locative case of a pronoun, and employed by Virgil 
in a pronominal sense ; cp. ‘ ter conatus ibi collo dare 
brachia circum.’ 

63. 7. je n^y recule point, ‘ I have no objection.’ * Reculer 

tV is an unusual construction. 

9. differend, * the point at issue between us.’ ‘ Different * 
and ‘ different are the same word. The difference of 
spelling is comparatively modern, and quite unne- 
cessary. 

14. ©n, i.e. of Mariane. * En,’ like ‘y,’ is more commonly 
used of -things. 

19. H se naoque, 4 He is joking,’ , ‘He doesn’t mean it.’ 
‘ Motpter with accus. = to mock (imitate) ; se mo- 
quer de = to make fun of. ' ' " 1 

24. refits'; ‘faire refus’ = ‘ refuser/ V •' ' 

64. 1 9, H n’y a pas de quoi, i.e . m’etre oblige, * It’s not worth 

mentioning.’ 
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6$. 1. Quelle bont6 & vous, ‘How kind of you.’ A pos- 

sessive dative. 

4. garder, interrogative infinitive. 

* 6. C’est une chose, etc., ‘You constrain me to do so by 

tfie submission and respect to which, you dutifully 
return.’ ‘Se ranger’ is used absolutely of a person 
* settling down. ’ 

8. jusques; the ‘s’ is euphonic. 

23. y renoncer; for *y* see 62, 28. 

29. derechef, ‘again.’ Lat. de-re-caput, from a fresh 
‘head’ or beginning. For the change of c into ch 
cp. camera, cAambre, etc. ; and for that of p into f 
cp. mespilum, ne/le. 

Sixth Scene. 

66. 14. guigner, to watch furtively, with half-closed eyes, like 

a cat. Derivation uncertain. According to Diez it 
cannot come from the German ‘winken.’ 

Seventh Scene. 

(This scene is closely imitated from Plautus {Aululana 
IV. ix. 1. 705). ‘ In Harpagon’s soliloquy, after the 

theft,’ says A. W. Schlegel, ‘the modern poet has 
introduced the most incredible exaggerations. ’ On a 
comparison of the two passages the judgment seems 
correct, e.g. in particular where H. semes himself by 
the arm. Euclio keeps within the bounds of proba- 
bility.) 

21. je suis perdu, etc. ; cp. Plant. — ‘ Perii, interii, occidi.’ 

24. Ou courir? interrogative infin, ; cp. PI . — ‘Quo cur- 

ram? quo non curram ?’ 

67. 1. j ’ignore ou je suis, etc. ; cp. Plant . — ‘Quo earn, aut 

ubi sim aut qui sim Nequeo cum animo certum in- 
vestigare.* 

5. je n’ai plus que faire, ‘ There is nothing left me to do 

in the world.’ An indirect question, the infin. being 
* interrogative ; cp. the Latin — ‘ Quid faciam ? Non 
habeo quid faciam.’ 
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71. 3. j’ai aussi sur le coeur . . . ‘and I can’t forget either 

the cudgelling I received a moment ago. 5 ‘ Coeur J is 

used here in the sense of 4 memory * ; cp. 4 J’ai cetje 
insulte sur le coeur.’ — Fourb. de Scapin. 

5. Laissez-le fair©, ‘Let him he.’ 

6. j© vous ai bien dit, 4 Didn’t I tell you . . For thi^ 

use of 4 bien ’ to give emphasis, see note on 13, 13. 

8. les choses, ‘the whole truth.’ 

16. sur quoi, 4 on what evidence.’ 

19. Je le crois . . . ‘ I believe it because ... I believe 
it.’ 

22 roder, c to prowl. ’ The Latin 4 rotare ’ gives two forms 
in French — 4 rouer ’ and 4 r6der.’ Of these ‘ rouer ’ is 
the form in accordance with the etymological Lnle of 
the omission of the medial consonant ; cp. 4 nodare * 
= nouer ; laudare = louer, etc. The 4 d ’ in 4 r6der ’ 
is probably due to Provensal influences. There are 
several instances in French of divergent forms of the 
same word, due to dialectic variety ; cp. ‘ camp ’ and 
4 champ,’ ‘carguer’ and ‘charger,’ ‘fleurir’ and 
‘florir, etc. 

29. Voil& Faffaire, 4 The very thing.’ 

Je lui ai vu . . . 4 1 saw him with a casket.’ For the 
possessive dative cp. 49, 6, etc. 

30. comment est-elle faite ? 4 What is it like ? ’ 

72. 3. si Ton le veut prendre par 1&, 4 If you choose to take 

it (or 4 put it ’) that way.’ 

4. pour ce qu’elle contient, ‘with reference to its 
contents.’ 

9. Ne sauriez-vous = 4 ne pouvez-vous. ’ The use of the 
conditional conveys an idea of apology. 

13. gris rouge, 4 reddish gray. ’ 

17. fler ; infinitive of rhetorical question ; cp. 23, 8, etc. 

II n© faut plus jurer de rien. A proverbial phrase. 

4 You can’t be sure of anything.’ 

19. 1© voici qui revient, ‘here ne is coming back.’ Notice 
the relative clause after ‘voici,’ as generally after 
verbs of seeing, perceiving, etc. , where in English' the 
pres, participle is employed. For 4 voici ’ see 70, 7. 
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(Comp, for this scene the interview between Liconides 
* and Euclio, Aulul ., IY. ix.) 

72. * 23. ait ; subjunctive after a relative preceded by a superla- 

tive or an exclusive clause. 

' 30. pr&tendrais de, ‘It’s no use trying to disguise it.’ 

This construction of 4 pr^tendre 5 is obsolete. 

31. Ton vient de . . . ‘venir de' — 4 to have just . . . * ; 

4 venir & ’ = 4 to happen to . . . ’ ; 4 venir 5 with infinitive 
4 = to come and ... * 

73. 8. il est airisi, 4 since matters have come to this pass.* 

One would expect 4 il m est ainsi’; cp. for the omis- 
sion of 4 en ’ — 4 Tu n'es pas ou tu crois. ’ — Amphitryon, 
^ II. iii. 

9. et de vouloir, 4 and be good enough to . . .’ 

15. guet - apens, 4 snare,’ ‘ambush,’ ‘lying in wait' 

4 Apens ’ is the part. 4 apens6 5 = 4 premedite.’ 4 Guet ’ 
is a cognate word to the Engl. 4 wait.’ Eor 4 gu * cor- 
responding to a Teutonic 4 \v,’ cp. ‘guerre,’ 4 war,’ 
4 gu6pe’ ‘wasp,’ etc. 

17. quand v. m’aurez oui, ‘When you ham heard me.’ 
Notice the future perfect after a conjunction of time 
where the perfect is used in English. 

23. Je suis d’une condition . . . 4 My rank is such that 
I can bring no discredit upon it.’ 4 Eaire tort k . . .’ 
= 4 to wrong . . . ’ ; 4 avoir tort’ = 4 to be wrong.’ 

29. 1& dedans, 4 in the case.’ 

33. qui port© les excuses, ‘who bears the blame.’ 

74. 5. de ne prdtendre rien ; the usual construction would 

be 4 de ne rien pretendre.’ Here stronger emphasis is 
marked by placing the negative after the verb. The 
separation of the two parts of the negative with the 
infin. was not uncommon in the seventeenth century. 

7. Non feral, 4 1 shall do nothing of the kind.’ A vigor- 
ous archaism. The affirmative phrase, 4 si ferai,’ was 
also employed. 

9. vol ; this word is used both of the object stolen and of 
the act of stealing, 

• 15. qu© d© m© le laisser, 4 When,’ or 4 if you leave it me.’ 

4 Que de’ are commonly explained as redundant ; they 
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serve to introduce the infinitive, which, resumed by 
‘ce,’ is really the subject of the principal verb ‘sera.' 

74. 18. Qu’est-ce k dire cela ? ‘What is the meaning of that#’ 

21. plaisante! ‘comic.’ 

22. engages de; more commonly with ‘ k’ ; cp. ‘ Je me 

suis engage a donner ce soir a souper’ (40, 20), r 

23. jamais, ‘for ever.’ Jamais (like rien) has acquired 
a negative meaning from constantly being used with 
‘ne.’ It is really positive, and is so employed here. 
Derived from Lat. ‘jam’ (cp. de/a) and ‘magis’ (cp. 
Je n’en puis metis ). 

26. endiabld, ‘infatuated,’ lit. ‘possessed with a devil.’ 

29. ressorts, ‘motives,’ lit. ‘springs’ of machinery. 

32. Mais j’y donnerai . . . ‘But I’ll see to it thoroughly, 
and the law, you barefaced scoundrel, will make me 
full reparation.’ 

34. V. en userez, ‘You will act (or behave).’ User with 
accus. = ‘to wear out’ ; ‘ user de,’ ‘to use a thing.’ The 
preposition ‘de’ is always contained in ‘en.’ 5En 
user ’ means, therefore, to use life or circumstances, to 
act, and the ‘ en ’ is only apparently redundant. 

75. 4. trempd, ‘if my daughter had had a hand in this crime.’ 

‘Tremper,’ lit. to ‘ dip,’ hence to dip one’s hands in 
some one’s blood ; tremper les mains dans le sang de 
«. . . ; and by extension to ‘ share in a plot. ’ 

je veux r avoir . . . et que tu me confesses ; the 
general rule is that a verb in the same sentence should 
not be followed by different constructions ; cp. 57, 28. 

6, enlev^e ; used in a pregnant sense, 4 to what place 
you have carried it off. ’ 

. 13. y toucher; the adverb ‘y’ is here used with reference 
to a person, a use common in the seventeenth century. 
Hence the play upon the words, which is hard to 
render ; see note on 62, 28. 

24. Les beaux yeux de ma cassette ! a household word. 

29. temoin ; this word is an instance of an abstract noun 
which has acquired a concrete meaning. Lat. ‘testi- 
monium.’ In such phrases as * temoin les hommes— 
je vous prends tons a temoin,’ it is still used in r an 
abstract sense, and is therefore invariable. 
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75. 30. Fhonnetetd, ‘the honourable nature of my lore.’ 

‘ Flamme,’ a common metaphor for love ; cp. Virgil 
— ‘Est mollis flamma medullas.’ ‘ Uritur infelix 
Dido.’ 

*34. Qu© nous brouilles-tu . . .? ‘Pray, what is this 
nonsense you’re muddling up about my daughter ? * 
Brouiller = ‘confondre les choses en parlant.’ — Littre. 

V0. 5. ©11© a pu s© rdsoudre h nous signer = ‘ a ee que nous 

nous signions.’ The subject of the infinitive is here 
different from that of the principal verb, a construc- 
tion to be avoided. 

10. disgrace, ‘disaster.’ 

12. Rengrdgement ; an archaic word, the loss of which 

M. Genin laments (Lexique de la langue de Moliere). 
It is formed from the objective case of the old com- 
parative of ‘ grand, ’ ‘ greigneur ’ from ‘ grandiorem * 
(as ‘seigneur’ from ‘ seniorem*). 

13. faites 1© du . . . , ‘ Perform the duties of your office, 

and draw me up a charge against him as a thief and 
seducer.’ * Moi,’ ethic dative. 

Fourth Scene. 

21. Tu te laisses prendre d’amour pour . . . ‘You 
allow yourself to fall in love with’ ; cp.‘s’eprendre de.’ 

24. Quatre bonnes murailles, i.e. a convent. 

25. me fera raison do, ‘will give me reparation for . . 

In this phrase ‘ raison ’ keeps the original idea of 
‘account,’ ‘reckoning,’ contained in the Latin ‘ratio.’ 

29. J© me suis abusd de dire, ‘ I was wrong when I said.’ 
77. 3. dans les ... for ‘aux.’ 

4. Ne vous laissez point entrainer k ... * Don’t let' 
yourself be carried away by . . . ’ 

7. dont v. v. offensez ; the usual construction is ‘s’offenser 

contre quelqu’un,’ not ‘s’offenser de. 3 

8. tout autre que vos yeux ne le jugent; notice ‘ne’ 

in the clause (introduced by ‘que’) following a word 
expressing difference when the first clause is affirma - 
- tire. So too after comparatives ; cp. 60, 17, etc. 

* 9. que je me sois donnde ; the subjunctive is governed 
by the idea of surprise implied in * etrange.’ 
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77. 12. que v. savez q. je courus ...» notice the con- 

glomeration of relatives, which in this clause might 
he avoided by a parenthesis. They are probaliy 
intended to express the agitation of the speaker. 

21. Voici un dtrange embarras ! 1 Here is a queer 
muddle !* 

Fifth Scene. 

26. au contrat = 'dans le contrat’ ; see above, 1. 3. 

27. dans le bien, ‘in my property.’ 

29. could, * who has stolen into my house. ’ 

78. 6. vous regards, 'is your business.’ 

7. c’est v. qui devez . . . 1 and you must undertake the 
prosecution of him.’ ‘ Partie’ is a technical law term, 
and is applied to either plaintiff or defenda!^-* 1 a 
case ; cp. ‘prendre quelqu’un h partie.’ 

11. et de rien prdtendre . . . ‘ or to make any claim to 

a heart which might have given itself to another.’ 
e Rien’ (Lat. rem), like 'jamais' (74, 23), is really 
positive. 

12. pour, ‘as for.’ 

14. honndte, ‘worthy.’ 

17. rendez les choses bien criminelles, ‘make his case 
as black as you can.’ 

20. oh. S3 * auquel.’ 

21. puisse ; the subjunctive now follows a verb of per- 

ceiving, thinking, or saying only when it is used 
affirmatively, negatively, or conditionally ; cp. 7, 8. 
There is usually, as here, a shade of meaning to 
account for the subjunctive. 

24. larrons de noblesse, ‘ Brummagem lords,’ lit. ‘ thieves 
of nobility.’ Such swindlers were as common then as- 
they are now. Harpagon describes Anselme as ‘ un 
gentilhomme qui est noble 5 (17, 31). M. Edmond 
About has given a humorous description of such a 
‘ larron ’ in La Mere de la Marquise. See Bourg. 
GentilJi ., III. xii. 

28. j’ai le cosur trop bon, ‘ I have too noble a heart.’ 

29. qui ne soit, ‘ without it be mine. ’ « 

31. prenez garde, ‘be careful as to what * . 
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73. 34. voir clair dans, * see through the story . . , ’ ; cp. 
58, 14 — ‘voir clair aux effets de notre marquise.’ 

79? 3. j© 1© sais . . . ‘of course I do’ (i.e. know who he was), 

‘ and few kuew him personally better than myself. ’ 
A good example of the difference between ‘savoir’ 
and ‘connaitre.’ 

8. en = ‘ on the subject.’ 

9. 1© jour, ‘life,’ the light of day ; cp. the Greek rb <pu$ 

opav = to live. 

12. Allez ... ‘ Go to ! you are joking.’ 

13. ne pr^tendez pas . . . ‘ Don’t fancy that you can . . .’ 
20. pr$t de, for pr£t k ; see note on 34, 7. 

32. fortune, i.e. ‘mauvaise fortune cp. ‘ succks.’ 

prit amitid ; for the omission of the article, much 
commoner in the seventeenth century than now, see 
Grammatical Glossary to Corneille’s Gid , in this series. 

80. 2. concert^©, ‘pre-arranged.’ Properly used of several 

persons. 

9. soit ; see note on 78, 21. There is here a notion of 
doubt and suspicion implied, which may account for 
the subjunctive. 

1 0. que vous ayez b&tie ; notice the ‘symmetry of tenses.’ 
The second verb is probably in the subjunctive by 
a kind of attraction ; cp 58,' 5. 

16. imposez ; in this sense *m imposer’ is now used. 
Moliere employs the simple verb in accordance with 
the prevalent use of the seventeenth century; cp. 
73, 8. 

22. aussi ; Present use only admits * non plus ’ in this 
sense ; cp. JEc. des Femmes , I. i. — 1 Ma foi je n’irai pas.’ 
‘ Je n’irai pas aussi. ’ 

26. une Iieureus© fortune, ‘A lucky chance.’ ‘ Heureux,’ 

from ‘ heur’ (Lat. augurium). ‘ Heur,’ ‘ fortune,’ like 
‘succks,’ have come to be used in a good sense only. 

27. dans = h. 

30. malheureux restes, ‘poor remnants.’ Like ‘pauvre,’ 
‘ triste,’ ‘m^chant, 5 etc., ‘ malheureux ’ preceding the 
• noun has an ironical depreciatory meaning ; placed 
after the noun it bears its ordinary meaning. 
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80. 33. oil ©lie n’a presque vdcu ... * where she has only 

lived, if life it can be called . . .’ 

35. quels, ‘how great.’ 

81. 9. dans rhymen de ... e in marriage with a gently and 

discreet person.’ 

11. vu; masculine, agreeing with ‘lepeu,* the idea beifig 

negative. 

k retourner, ‘ if I returned. * 

12. su, ‘managed’; idiomatic use. 

13. je me suis habitud, ‘I have settled.’ Hence the 

expression ‘un habitue.’ 

14. des chagrins de, ‘The worry arising from . . . ’ 

18. Je vous prends k partie, ‘I claim from you . ^r^>Cp. 
78, 7. ' ' 

20. v. avoir void ; infin. of indignation ; cp. 23, 3, etc. 


Sixth Scexe. 

82. 8. C’est k vous de ... * It is for you to tell me . . .’ 

‘ C’est h vous d . . ‘ It is your turn to . . .’ 

25. ce qu’il n’est point necessaire d’entendro, i.e. 
* unpleasant trujths. ’ 

83. 10. D’accord, ‘Agreed.’ 

14. N. n’avons que faire de, ‘We don’t want.’ An in- 

direct interrogation ; cp. 67, 5. 

15. je ne pretends pas, moi, ‘it is not my intention.’ 

Notice the repetition of the pronoun for the sake of 
emphasis. 

20. pour dire vrai, ‘For speaking the truth.’ * A dire 
vrai,’ used parenthetically, means ‘ to speak the truth’ 
= ut vera dicam. 

25. faire part de, ‘to give news of,’ inform. So f une 
lettre de faire part’ = an announcement df death, a 
memorial card. 

27. voir, i.e. ‘que j’aille voir,’ implied in the preceding 
sentence. 
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Aboucher, 23-31. 
accommodees, 7-1. 
accommoder, 44-30. 
acort^T 58-4. 
adresse, 29-16. 
affaire, 25-22. 
agissant, 23-19. 
aider (s), 32-18. 
aiguillettes, 13-25. 

Arabe, 24-25. 
arcber, 67-26. 
assiettes, 41-20. 
aussi, 17-29. 
autres, 9-15. 

aviser (fcr s’aviser), 38-16. 

Bailler, 9-7. 

barrette, 10-18. 

b&tis, 23-5. 

bean (avoir), 4-24. 

beau (ironical), 52-10, 74-1. 

belle-mere, 39-19. 

biais, 19-22. 

bien, 8-11, 13-13, 17-17. 
ble (en herbe), 26-21. 
bon, 12-20. 
bon (tout de), 30-29. 
bonnet, 10-18. 

Bretagne, 58-2. 
bris4es, 61-33. 
bricjp (haute), 20-22. 
broeards, 44-13. 


bronze, 57-10. 
brouiller, 75-34. 


Qk, 9-13. 
cabrer, 19-17. 
casaque, 40-16. 
c6ans, 27-25. 
certes, 11-5. 
cbangeant, 25-12. 
charger, 4-23. 
chatouiller, 30-11. 
chere, 40-23. 

cheveux (prendre aux), 18-8. 
chez, 3-29. 
cceur, 71-3. 
coins, 13-32. 
collation, 51-16. 
compter, 25-1. 
commerce, 31-32. 
commets, 38-2. 
condition, 28-19. 
conscience, 43-17. 
considerable, 15-10. 
constitution, 13-10. 
cornue, 25-26. 
corresponds, 61-16. 
coupe-gorge, 42-1. 
courtepointe, 25-10. 
cousu (de pistoles), 13-3. 
cru (cheveux de son), 13-28 
curieux, 32-33. 
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Damier, 25-32. 
damoiseau, 15-31. 
debiter, 47-16. 
denier, 13-32, 24-13. 
derechef, 65-29. 
d Prober, 67-19. 
des, 16-20. 
d6tale, 8-4. 
devoir, 18-20. 
diantre, 8-24. 

donner (dans), 4-21, 13-11. 
dot (sans), 18-22. 
double (pour un), 45-23. 
drogue, 34-25. 

^chauffer (les oreilles), 28-28. 
fclater, 7-9. 
effaroucher, 69-22. 
empeche, 53-5. 
encore, 32-20. 
engages (de), 74-22. - 
entendre, 20-17. 
entremettre, 29-13. 

4pargne, 32-26. 

4pee (de chevet), 40-28. 
4pingle (tirer son), 26-30. 
especes, 69-7. 
essuyer, 23-14. 

4tat, 13-16. 

etre (pour), 27-23, 47-22. 
4trennes, 44-20. 

Fable, 44-31. 
f&cheux, 5-29. 
fa^ons, 43-3. 
fait, 1*1-7, 58-18. 
faubourgs, 69-21. 
feindre(a), 12-10. 
fessemai&ieu, 23-16. 
fieffe, 34-31. 
filer (doux), 45-12. 
foi, 2-3. 
fortune, 79-32. 
fourchette, 25-25. 


fraise, 35-31. 
franc, 11-12, 59-20. 

Gene, 67-26. 

gratter, 43-32. M 

guet-apens, 73-15. 
guigner, 66-14. 

Habituer (s), 81-13. 
hardes, 25-3. 
haricot, 42-25. 
heureux, 80-30. 
histoire, 39-13. 
homme (etre h. a), 8-31. 
Hongrie (Point de), 25-8. 

Imposer, 80-16. 
impertinent, 4-26, 49-31. 
industrie, 29-18. 

Jamais, 74-23. 
jour, 79-9. 

Ladre, 10-10. 

larrons (de noblesse), 78-24 
lesine, 44-15. . 
litiere (sur la), 42-36 
lumieres, 57-16. 
lunettes, 48-2. 

Maitre (jure), 8-4. 
ma mie, 16-11. 
mangeaille, 41-31. 
mani&res, 13-11. 
marchaud, 54-3. 
menager, 4-36. 
merluche, 38-11. 
morbleu, 45-6. 
morveux (proverb), 10-25. 

Nacre, 25-24. 

necessaire, 43-27. • 

nippes, 25-3. 
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^Qffenser (s’) de, 77-7. 
officieux, 56-21. 
oie^jeu cle 1’), 25-32. 
ou'ir, 5-13. 

Panurge, 26-19. 
p&t (faire), 83-25. 
partie, 78-6. 
passer (par), 17-12. 
pate, 31-8. ~ 
patibulaire, 26-27. 
patir, 43-10. 
pavilion, 25-13. 
personne, (a), 49-24. 
peste (soit de), 9-35. 
piedXfrifwae), 22-23. 
potag§"(pour tout), 46-2. 

Quereller, 13-7. 
question, 67-15. 
quoi, 13-7, 52-30. 

Page (faire), 23-20. 
raison, 76-25. 
rengregement, 76-12. 
retrancher, 3-10. 
revenir, 47-4. 
reverence (parler), 38-27. 
roder, 71-22. 


rogatons, 26-13. 
rogner, 70-21. 

Scandaliser, 70-10. 
sensible, 3-21. 
sentir, 26-32. 
six-vingts, 31-20. 
souquenille, 38-20. 
succes, 2-11. 
sus, 61-21. 

Temoin, 75-29. 
temps, 12-25. 
tenir (au eceur), 44-14. 
tout (i lTieure), 8-3. 
train, 39-17. 
trebucbantes, 69-18. 
tremper, 75-4. 
trou-madame, 25-32. 
turquerie, 30-15. 

User (en), 74-34. 

Valet, 29-27. 
venir (a), 58-14. 
venir (de), 72-31. 
vilain, 10-10. 
vilenie, 26-27. 
vouloir (en v. a), 19-8. 


II. — GRAMMATICAL. 

A (for dans), 3-15, 4-28, 77-26. 

a (8tre a), 8-18. 

a (withinfin.), 36-5, 81-11. 

adjective (used adverbially), 45-12. 

article (indef, for def. preceding superlative 6-27, 40-32. 

,, omitted, 79-32. 
assaisonner en, 4-27. 
aussi (bien), 41-8. 

,, (for noiiplus), 80-22. 
avant (constr. of), 5-18. 


^Cognate accusative, 26-32. 
comparative (for superl.), 28-25. 



